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Оволодіння будь-якою професією відбувається в процесі послідовного оволодіння професійною мовою, в тому числі і системою спеціальних понять та термінів, які складають її основу. Сучасна медична термінологія – надзвичайно широка і складна система термінів. В ній налічується декілька сотень тисяч слів та словосполучень. Специфіка медичної термінології полягає у багатовіковому застосуванні латинської мови та термінів у професійній діяльності не тільки медичних фахівців, але й науковців всіх галузей знань.
Вивчення латинської мови на медико-інженерному факультеті і факультетах інформаційного та біотехнічного профілів вищих навчальних закладів обумовлене тим, що свідоме оволодіння науками, а особливо термінологією, неможливе без попереднього знайомства з граматичними, лексичними і словотвірними основами латинської мови. Так як наш факультет спеціалізується на підготовці інженерів-медиків, то під час роботи вони часто будуть зустрічатися з анатомічною, гістологічною, клінічною та іншими номенклатурами. Латинь і грецька створили основи технічної термінології і, особливо, приладобудування. Майже всі медико-технічні терміни, особливо назви інструментів, приладів і апаратів, отримали назви від латинських і грецьких слів. 

Основне завдання нашого курсу – оволодіти термінологією на рівні вільного використання термінів на всіх етапах навчання. Після закінчення курсу студенти зможуть коректно використовувати латинську анатомічну, гістологічну, клінічну і медико-технічну термінологію.
Матеріал посібника поділено на 9 частин-лекцій, в яких за навчальним планом розглядаються граматичні та загальнокультурні теми, пов’язані з профілюючою спеціальністю студентів.
Вивчення медичної термінології не можливе без основ латинської мови, а саме, фонетики (розділ «Фонетика»), де вивчаються принципи прочитання та наголошення слів, а в подальшому термінів.

Враховуючи специфіку медичних термінів та виразів, у розділі «Морфологія» в основному вивчаються називний та родовий відмінки. В той же час студенти отримуватимуть потрібні знання із загальної системи відмінювання латинських іменників та прикметників, їх узгодження в межах терміна. Інші частини мови розглядатимуться й вивчатимуться відповідно до їхньої питомої ваги в медичній документації та лексиці.

Велика увага приділяється розділу «Термінологічний словотвір», де студенти засвоюють головні принципи словотвору, найуживаніші терміноелементи, суфікси, префікси й загальні корені, відповідний лексичний мінімум. Інтернаціональний характер греко-латинської лексики має розумно сполучатися із українською термінологічною специфікою. 

Після теоретичної частини подаються вправи і запитання для закріплення та перевірки пройденого матеріалу.

У процесі вивчення теоретичного матеріалу студентам для ознайомлення пропонуються визначення деяких медичних приладів та інструментів, а також технічні терміни, що у своїй основі містять латинські слова. Можливо, деякі прилади вже не використовуються у медичній практиці, але наведення прикладів необхідно студентам для кращого розуміння способів творення термінів.
Курс передбачає вивчення біля 250 латинських анатомічних термінів та терміноелементів, 50 крилатих латинських висловів-афоризмів, 85-100 греко-латинських дублетів.
Обсяг матеріалу посібника відповідає вимогам робочої навчальної програми курсу «Медична термінологія та основи латинської мови».
ВСТУП
Invia est in medicina via sine linqua Latina. – Немає шляху в медицині без латинської мови
Латинська мова — мова італійської групи індоєвропейської сім’ї мов. Початок латинській мові дало плем'я латинів (Latini), що населяло невелику область центральної Італії Лаціум (Latium). Латини заснували Рим, який на початку І тис. до н. е. став столицею величезної Римської імперії. 

В результаті постійних війн Рим перетворився з міста-держави на столицю могутньої рабовласницької імперії, до складу якої входили країни басейну Середземного моря. Військові походи Цезаря закінчилися захопленням території сучасної Франції, Бельгії, частини Нідерландів та Швейцарії. Латинська мова стала державною мовою на значній території Європи – від берегів Середземного моря до Атлантичного океану, а також у Північній Африці і в частині Азії від побережжя Середземного моря до гір Кавказу і ріки Євфрат. Латинська мова поширюється не тільки через офіційні заклади, а й в результаті спілкування місцевого населення з римськими солдатами, торговцями, переселенцями. Так відбувається романізація провінцій. 

З підкоренням Греції Римом (ІІ ст. до н.е.) відбувається взаємозбагачення латинської і грецької мов і культур. Латинська мова запозичила значну кількість грецьких слів, а також грецьку медичну термінологію, засновником якої був лікар Гіппократ [9]. У процесі розвитку деякі з грецьких медичних термінів латинізувались, наприклад: cranium - череп, arteria - артерія, therapia - лікування; при цьому деякі з них зберегли грецькі закінчення, наприклад; diabetes - діабет, dуsрnоё - задишка тощо.

Після падіння Західної Римської імперії, латинська мова продовжувала залишатись мовою держави, науки і школи в ранньофеодальному Франкському королівстві (Італія, Франція, Германія). Відсутність в них протягом декількох століть національних мов і культур заставляла прибігати до використання латинської мови. Протягом всіх середніх віків і пізніше латинська мова була мовою католицької церкви. Виключна роль латинської мови в епоху Відродження (14-15 ст.), коли гуманісти проявляли глибокий інтерес до античності. Латина в цей період стає важливим засобом міжнародного культурного і наукового спілкування, за її допомогою обмінюються усною та письмовою інформацією, ведуться наукові диспути ученими всіх областей знань.

Багатовікове поширення латині викликало необхідність вивчення її в школах: укладались словники, робились переклади, що також сприяло проникненню латинської лексики в нові західноєвропейські мови. Наприклад, латинські слова magister наставник, учитель, schola школа, tabula дошка – ввійшли в сучасні живі мови у вигляді англ. master, school, table і нім. meister, schule, tafel.

Аж до 18ст. латинська мова залишалась мовою дипломатії і міжнародною мовою спілкування науковців.

Був період в культурному житті Європи, коли без знання латинської мови неможливо було отримати освіту. Понад півтори тисячі років вонаа була для Європи мовою культури і науки, зокрема медицини.

Широкого розповсюдження набула латинська мова в Україні. Особливі вимоги щодо її вивчення у свій час ставилися перед студентами Києво-Могилянської академії. 
Спорідненість романських мов. Після падіння Західної Римської імперії (476 р. н. е.) розмовна латинська мова поступово втрачає свою офіційну роль. Все більшими стають мовні розбіжності між старими романськими (від “Romanus” римський) провінціями. До IX століття можна віднести зародження романських мов (італійської, французької, провансальської, іспанської, португальської, румунської, молдавської та ін.). Основою, на якій виросли романські мови, послужила розмовна латинська мова. В той же час літературна латинська мова продовжувала своє штучне існування як книжна, “вчена” мова протягом багатьох століть у Західній Європі.

Отже, латинська мова в своєму розмовному різновиді – так звана вульгарна (в значенні - народна) латинь – є мовою-основою для всіх романських мов.

Спільність романських мов найбільше виявляється в лексиці:
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Місце латинських слів у науковій термінології. Для успішної роботи в будь-якій області науки спеціалісту необхідно правильно розуміти і точно застосовувати відповідну спеціальну лексику, або, інакше, термінологію. Медична термінологія – це “система систем”. Вона складається з великої кількості окремих термінологічних підсистем медичних, медико-біологічних і деяких інших наук і областей знань, пов’язаних з медициною.
Основна функція терміна (лат. terminus – край, кордон) полягає в тому, щоб однозначно і точно виражати відповідне наукове поняття. Терміном може бути як окреме слово (організм, клітина, орган, ген, хвороба, апендицит), так і сполучення слів (гіпертонічна хвороба, грудна клітка, блок плечової кістки, очне яблуко і.т.д.). Особливістю багатьох термінів є те, що вони виражають наукове поняття. 

Серед медичних термінів виділяють їх три основні групи:

1. Анатомічна та гістологічна номенклатури, що включають всі назви відомих на даний час анатомічних і гістологічних утворень.

2. Клінічна термінологія (гр. klinike techne мистецтво лікування, догляд за лежачими хворими). Вона включає терміни різних клінічних спеціальностей, а також патологічної анатомії та фізіології, тобто, тих дисциплін, які вивчають pathos (гр.) – біль, страждання. Це перш за все назви хвороб, патологічних процесів і станів, ознаків хвороб, симптомів, назви операцій, методів обслідування та лікування, медичних приладів, інструментів і т.д. 
3. Фармацевтична термінологія.  Сюди входять назви лікарських засобів рослинного та хімічного походження. 
Загальнокультурне значення латинської мови. Як мова міжнародної наукової термінології латина не втратила свого значення і сьогодні. Цілий ряд наук - хімія, математика, фізика, зоологія, ботаніка тощо - дотепер використовує її як матеріал для утворення нових термінів. Але найбільше користуються латинською мовою медицина і фармакологія. Назви хвороб, їхніх симптомів, анатомічна номенклатура, назви лікарських препаратів тощо - це все слова латинського і грецького походження.

Хоча вивчення латинської мови на медико-інженерному факультеті переслідує суто професійну мету – підготовку термінологічно грамотного спеціаліста, - у студентів є чудова нагода підвищити свій загальнокультурний рівень, розширити кругозір. В цьому відношенні надзвичайно корисні латинські афоризми, вислови, що виражають у лаконічній формі закінчену думку. Велика кількість афоризмів – це окремі фрази, вислови знаменитих античних письменників, філософів, політичних діячів. Omnia mea mecum porto. – Все своє ношу з собою. Regredi non est progredі. – Іти назад – значить не іти вперед.
Деякі латинські афоризми і вирази стосуються питань життя і смерті, здоров’я хворого і складають групу деонтологічних афоризмів, так званих правил. Наприклад: Primum noli nocere! – Перш за все не зашкодь! Salus populi suprema lex esto! – Нехай здоров’я народу стане найвищим законом! В інтернаціональному словниковому фонді багатьох мов світу, особливо європейських, значне місце займають латинізми-інтернаціоналізми, такі як кредит, дискредитація, декрет, прокурор, курсант, конгрес, колега, петиція, апетит, статуя, монумент, орнамент, стиль, ілюстрація, інгредієнт, градус, репетитор, консультація, екскурсія, регрес, прогрес, юрист, консерваторія, обсерваторія, резерв, компетенція, деградація, інтелект, репетиція та багато інших.
ФОНЕТИКА
§1. ЛАТИНСЬКИЙ АЛФАВІТ
Латинський алфавіт має 24 літери.

	Друковані літери
	Писані літери
	Назва
	Вимова

	Аа
	Aa
	А
	[а]

	Вb
	Bb
	6е
	[6]

	Сс
	Cc
	це
	[ц] або [к]

	Dd
	Dd
	де
	[д]

	Ее
	Ee
	Е
	[е]

	Ff
	Ff
	еф
	[ф]

	Gg
	Gg
	ге
	[г]

	Hh
	Hh
	га
	[г]

	Іі (Jj)
	Ii(Jj)
	і (й)
	[і] або [й]

	Kk
	Kk
	ка
	[к]

	Ll
	Ll
	ель
	[ль]

	Мm
	Mm
	ем
	[м]

	Nn
	Nn
	ен
	[н]

	Оо
	Oo
	о
	[о]

	Рр
	Pp
	пе
	[п]

	Qq
	Qq
	ку
	[к] (в)

	Rr
	Rr
	ер
	[р]

	Ss
	Ss
	ес
	[с] або [з]

	Tt
	Tt
	те
	[т]

	Uu
	Uu
	у
	[у]

	Vv
	Vv
	ве
	[в]

	Хх
	Xx
	ікс
	[кс] або[кз]

	Yy
	Yy
	іпсілон
	[і]

	Zz
	Zz
	зета
	[з] або [дз]


У латинській мові з великої букви пишуться власні імена, назви місяців, народів, прикметники і прислівники, утворені від назв народів, наприклад: Roma Рим, Celsus Цельс, Rоmаnі римляни; December грудень; Lаtіnе по-латині: Lаtіnus латинський.

У рецептах з великої букви пишуться назви хімічних елементів, препаратів, рослин: Ferrum залізо, Kalium калій, Validolum валідол, oleum Ricĭni рицинова олія, Arnika арніка, Betula береза.
У латинській мові звуки поділяються на голосні і приголосні. Для позначення голосних звуків вживаються букви а, е, і, о, u, у. Приголосні звуки відтворюються на письмі за допомогою букв b, с, d, f, g, h, k, l, m, n, р, q, r, s, t, v, x, z.
§2. ГОЛОСНІ 
Буква а вимовляється як [а]: aórta [аорта] аорта, аb [аб] від;
е читається як [е]: dеns [денс] зуб, vértebra [вертебра] хребець, ego [его] я:

і читається як українське [і]: víta [віта] життя, іntérnus [інтернус] внутрішній. Її варіант літера j була введена у латинський алфавіт після класичної епохи [13]. Як в класичній латинській мові, цей звук може передаватись за допомогою літери і. Між голосними або на початку слова перед голосними а, е, о, u, з якими утворює окремий склад, буква і читається як [й]; в цих випадках замість і може вживатися літера j:
і + а [я]: iam [ям] вже;
і + е [є]: iécur [єкур] печінка;
і + о [йо]: májоr [майор] більший;
і + u [ю]: jеjúnum [єюнум] порожня кишка.
Винятки складають слова грецького походження, в яких перед голосними пишеться і (вимовляється як українське [і]). Наприклад: Iódum [іодум] йод, Iodofórmium [іодоформіум] йодоформ;

о вимовляється як [o]: ódor [одор] запах, forámen [форамен] отвір;

u читається як українське [у]: túmor [тумор] пухлина, génu [гену] коліно, púrus [пурус] чистий; 

у (іпсилон, ігрек) читається як українське [і]: bútyrum [бутірум] масло, gýrus [гірус] коло, закрутка. 
Y вживається в словах грецького походження, найчастіше у префіксах: 

hуреr- [гіпер] - над, понад норму: hуреrtoníа [гіпертонія] підвищений кров'яний тиск;

hуро- [гіпо] - під, нижче: hypotonía [гіпотонія] знижений кров'яний тиск;

dys- [діс]- розлад функції: dуsрnóё [діспное] задишка, dyspépsia [діспепсія] диспепсія;
syn- [сін] - з'єднання, сполучення, разoм: syndrómum [сіндромум] група симптомів; synechía [сінехія] зрощення райдужної оболонки;

та у коренях:

hydr- [гідр] - вода; Нуdrárgуrum [гідраргірум] ртуть;

myo- [міо] - м'яз: mуómа [міома] м'язова пухлина;

myc [мік] – грибок: mусósіs [мікозіс] захворювання, спричинене грибками;

оху- [оксі] - кислий: óхуdum [оксідум] окис;

руr- [пір] - жар: Amidopyrínum [амідопірінум] амідопірін.

§3. ДИФТОНГИ

Дифтонг - це комбінація двох голосних букв, які утворюють один склад. В латинській мові чотири дифтонги: ае, ое, au,eu.

Дифтонги ае, ое вимовляються як українське [е]: áes [ес] мідь,  aegrótus [егротус] хворий, gangráena [гангрена] гангрена, омертвіння, oesophágus [езофагус] стравохід. Іноді в слові поруч стоять дві голосні, які зовні дуже схожі на дифтонг (а+е, о+е), але насправді вони не є дифтонгом, в такому випадку обидві голосні вимовляються роздільно, тоді над е ставиться трема [ё] (дві крапки): аёr [аер] повітря, роёtа [поета] поет.

Дифтонг au вимовляється як українське ау (з коротким у): áuris [ауріс] вухо, áurum [аурум] золото, áutor [аутор] письменник.

*Ауріскоп, auriscope – (лат. auris – вухо + гр. scopeo – розглядаю, досліджую) – вушне дзеркало. Ін. назва ottoscope.

Eu вимовляється як еу (з коротким у): Európa [еуропа] Європа, рléurа [плеура] плевра.
§4. ПРИГОЛОСНІ ЛІТЕРИ ТА ЇХ ВИМОВА
Латинські приголосні (consonantes) b, d, f, m, n, р, r, t, v  вимовляються як відповідні їм українські звуки. Наприклад:

b - bénе [бене] добре: bílis [біліс] - жовч;
С в класичну епоху завжди вимовлялось як [к]. Наприклад Cáesar – класична вимова [кайсар], традиційна [цезар] [13]. У традиційній вимові С перед голосними е, і, у, дифтонгами ае, ое читається як укрaїнське [ц]:

cérebrum [церебрум]
мозок

cíto [ціто]
швидко

céntrum* [центрум]
центр 

cýstis [цістіс]
міхур

cóelia [целіа]
черевна порожнина

*Центрування, центрирование, centering – (лат. centrum осереддя, центр). У системах оброблення інформації – розташування тексту (зображення) таким чином, щоб його зовнішні межі були на рівній відстані від певної контрольної точки на горизонтальній або вертикальній лінії, або на обох цих лініях.

Перед голосними а, о, u, всіма приголосними і в кінці слова с читається як українське к:

сáput* [кaпут] 

голова

сórрus [корпус]

тіло

canális [каналіс] 
канал, труба, жолоб

cálor* [кальоp] 

тепло

сránіum [краніум]

череп

lас [ляк]
молоко

*Декапітатор, decapitator – (лат. de- + лат. caput  голова) – інструмент для видалення голови плода під час ембріотомії.

*Калориметр, calorimeter – (лат. calor тепло + гр. metreo міряю, виміряю) – прилад для вимірювання величини теплообміну в будь-якій системі. У фізіології – прилад для вимірювання кількості тепла, виробленого людиною.

d - déns [денс] - зуб: diáeta [дієта] - режим харчування;

f - fébris [фебріс] - пропасниця, fólium [фоліум] - листок;
g читається як українське г:

generátio* [генераціо]
народження

génu [гену] 
коліно

grámma [грамма]
грам

*Генерування, генерирование, generation – (лат. generatio народження) - процес відтворення, створення, виробництва, формування будь-чого.

H читається м'яко, як українське г (у слові гарний):

hómo [гомо] 
людина

humíditas* [гумідітас]
вологість

hépar [гепар] 
печінка

*Зволожувач, humidifier – (лат. humiditas вологість) – прилад для регулювання рівня вологості шляхом додавання вологи до повітря у приміщення. 

К вимовляється як українське к. Вживається у словах нелатинського походження. Зустрічається дуже рідко, лише в деяких словах:
Кálium [каліум]
калій

keratítis [кератітіс]
запалення рогівки ока

L вимовляється м'якше, ніж українське л, але твердіше, ніж ль.

lócus* [льокус] 

місце

intervállum* [інтерваллюм]
проміжок, відстань

líttera* (літтера) 
літера

*Локатор, locator – (лат. locus місце) – інструмент або апарат, за допомогою якого визначається місце розташування предмета. 

*Інтервал, интервал, interval – (лат. intervallum проміжок, відстань). В обчислювальній техніці – проміжок між компонентами даних на носії.

*Літерал, литерал, literal – (лат. littera - літера). У системах оброблення інформації – а) лексична одиниця, що безпосередньо є якимсь значенням; б) послідовність знаків (літер), що сприймається в програмі як константа. 

m - mámmа [маммa] грудна (молочна) залоза; mánus [манус] кисть руки, рука;

n - natúra [натура] природа, nérvus [нервус] нерв;

р - pars [парс] частина, рарávеr [папавер] мак;
Q завжди вживається з буквою u. Сполучення qu перед голосним, з яким утворює окремий склад, читаєтьєя як кв:

áqua [аква] 

вода

líquor [ліквор] 

рідина

quántum* [квантум]
скільки

*Квантування, квантование, quantization (quantizing, quantification) – (лат. quantum скільки) - процес, в якому неперервний діапазон величин поділено на деяке число суміжних інтервалів, і будь-яка величина у даному інтервалі подається однією визначеною величиною з цього інтервалу.

r - rеn [рен] нирка; remédium [ремедіум] ліки, засіб;

S в класичну епоху вимовлялось як [с]: rósa [роза] роза. У традиційній вимові S між двома голосними, а також між голосним і приголосним m або n читається як з:

násus [назус] 
ніс

básis [базіс] 
основа

narcósis [наркозі]
наркоз

ménsis [мензіс] 
місяць

vísus* [візус] 
зір

organísmus [організму]
організм

*Візускоп, visuscope – (лат. visus зір + гр. skopeo розглядаю, досліджую) – переносний прилад для дослідження очного дна, який забезпечує офтальмоскопію у прямому і зворотному вигляді, діафоноскопію, щілинне освітлення переднього відрізка ока, зорової фіксації і каліброметрію судин очного дна.

t - tinctúra [тiнктура] настойка, artéria [артерія] артерія;

v - vénа [вена] вена, vítrum [вітрум] склянка.

Х читається як кс, а між голосними - як кз:

téxtum* [текстум]
тканина, зв’язок, побудова
rádix [радікс]
корінь

áрех [апекс]
верхівка

luх [люкс]
світло

multíplex* [мультиплекс]
складний, численний

exércitus [екзерцітус]
вправа
*Текст, текст, text – (лат. textum тканина, зв’язок, побудова). У системах оброблення інформації – дані, подані знаками, згрупованими в слова, речення, абзаци, таблиці тощо, інтерпретація яких суттєво ґрунтується на знанні природної чи штучної мови.

*Мультиплексор, мультиплексор, multiplexer - (лат. multiplex складний, численний) - пристрій для об’єднання незалежних сигналів від кількох окремих незалежних каналів для пересилання в одному і тому самому напрямі через спільний канал. 

Z вимовляємо як з і вживається в словах, запозичених з грецької мови:

zуgómа [зігома]
вилиця

zónа [зона]
пояс

zóon [зоон]
тварина

eczéma [екзема]
екзема

В словах Zincum [цінкум] - цинк і influenza [інфлюенца] грип z читається як українське ц.

§5. БУКВОСПОЛУЧЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ З ГОЛОСНИМИ

Буквосполучення ngu читається двояко: перед голосними читається як [нгв], перед приголосними – [нгу]:
língua [лінгва]

язик, мова

unguéntum [унгвентум]
мазь

sánguis [сангвін]

кров

língula [лінгуля]

язичок
Склад tі перед голосними читається як українське [ці]:

ореrátіо [операціо]
операція

сurátіо [кураціо]

лікування

solútio [солюціо]

розчин

Якщо перед ti стоїть s або х то буквосполучення читається як [ті]:
combústio [комбустіо]
опік

óstіum [остіум]

отвір

míxtio [мікстіо]

суміш

Буквосполучення su перед голосним, з яким утворює окремий склад, читається як [св]:
consuetúdo [консветудо]
звичка

§6. ДИГРАФИ
Диграфами (гр..di- (дво) + grapho (пишу)) називають буквосполучення сh, рh, rh і th. Зустрічаються вони у словах грецького походження і читаються як один звук:

сh - як українське х: сhólе [холе] жовч, chárta [харта] папір, chirúrgus [хірургуc] хірург, Сhаmоmíllа [хамомілля] ромашка; máchina* [махіна] пристрій, знаряддя, споруда; archívum* [архівум] архів;

рh - як українське ф: cámphora [камфора] камфора, еnсéphalon [енцефалон] головний мозок, týphus [тіфус] тиф, рhárynx [фарінкс] глотка;

rh - як українське р: rháphe [рафе] шов, rhis [ріс] ніс, rheumatísmus [реуматізмус] ревматизм, rhythmus* [рітмус] ритм;

th - як українське т: therapía [терапія] терапія, лікування, thórax [торакс] грудна клітка, théa [теа] чай, áether [етер] ефір.

*Архів, архив, archive – (лат. archivum < гр. аrcheion урядовий будинок). У системах оброблення інформації – сукупність даних або програма, що зберігаються на зовнішньому носії, потреба в яких тимчасово або частково відпала, але які можуть бути в разі потреби використані; файл, що зберігає інформацію одного чи декількох файлів в ущільненій формі.

*Машина, машина, machine (engine, vehicle) – (лат. machina пристрій, знаряддя, споруда) - пристрій для обробки та обчислення інформації.

*Ритметр, rhythmetr – (лат. rhythmus ритм + гр. metreo міряю, визначаю) – пристрій для утворення ритмічного переривання струму у приладі з рентгенівськими променями.

§7. ВПРАВИ

1. Прочитайте вголос:

Ánа порівну, ála крило, agitáre збовтувати, ánte перед, artéria артерія, lámina пластинка, pálma долоня, antérior попередній, égo я, emplástrum пластир, fémur стегно, térra земля, emúlsum емульсія, pés нога, стопа, infúsum водний настій, іníeсtіо вприскування, вливання, antídŏtum протиотрута, índex вказівний палець, fíbula малобедрена кістка, ólеum олія, масло, órgănon орган, óptimus найкращий, abdómen живіт, stóma рот, fóvea ямка, úlna ліктева кістка, túmor пухлина, mánus кисть руки, pínus сосна, súlfur сірка, úvula язичок, sýstole скорочення серця, symptóma ознака, симптом, рyaеmíа гноєкрів'я, зараження крові, syndesmósis фіброзне з'єднання кісток, dyspepsía розлад травлення, hyperaemía переповнення кров'ю будь-якої частини тіла, myocárdium міокард - серцевий м'яз, hypodermáticus підшкірний.


2. Прочитайте слова, поясніть вuмoвy дифтонгів і вживання y :

Paediáter педіатр, рrаераrátum препарат, vértebrae хребці, diáeta дієта, cóstae vérae справжні ребра, Аlоё алое, díрlоё губчаста речовина, oedéma набряк, oedemáticus набряклий, аmóеbа амеба, audítus слух, audíre слухати, autoplástica автопластика, áuris вухо, pnеumоníа запалення легенів, Eucalýptus евкаліпт, éuрnоё нормальне дихання, neurósis невроз, Еuróра Європа, dysentería дизентерія, myocárdium серцевий м'яз, peróxydum перекис, пероксид, Hydrogénium водень, hýdrops водянка, hypogástrium підчеревна область.

3. Прочитайте, звертаючи увагу на вимову дифтонгів:

Vértebrae хребці, cóstae ребра, cáecus сліпий, oesóphagus стравохід, pleúra плевра, auriculáris вушний, córpus vesícae félleae тіло жовчного міхура, aponeurósis апоневроз (розтяжка сухожилля), pseudomembrána псевдомембрана, uropoéticus сечотвірний, díploë діплое (губчата речовина плоских кісток черепа), áër повітря, áuris вухо, aurícula вушна раковина, haematopoéticus кровотвірний, dýspnoë віддишка, régio glutáea ягіднична область, peronáeus малобедрений, neurocránium мозковий череп, caudális хвостовий.

4. Виділіть приставки і корені у словах грецького походження:

Synostósis синостоз (нерухоме з’єднання кісток за допомогою кісткової тканини); syndesmósis синдесмоз (з’єднання кісток за допомогою волокнистої з’єднувальної тканини); hypoglóssus під’язиковий; hypochóndrium підребер’я; hypertonía підвищення тонусу; dysentería дизентерія; dyspepsía розлад травлення; myocárdium серцевий м’яз; sýstole систола (ритмічне скорочення серця) 

5. Поясніть вимову і написання і та j:
intestínum кишка; infraspinátus; játer (грецьк.) лікар; páries inférior нижня стінка; ínsula острівок; junctúra (iunctúra) з’єднання; júgum (iúgum) підвищення; juguláris (iuguláris) яремний; canális palatínus májor (máior) великий піднебінний канал; fóssa infratemporális підскронева ямка; tubérculum május (máius) великий горб; jejúnum (ieiúnum) тонка кишка; ilíacus крута, клубова кишка. 

6. Прочитати слова, звернувши увагу на правила читання букви с:

Cávum порожнина, lácrіmа сльоза, cránium череп, fractúra перелом, crísta гребінь, médicus лікар, médici лікарі, сérеbrum мозок, cérvix шия, córpus тіло, соénа обід, canális канал, cartilágo хрящ, salicýlicus саліциловий, саécus сліпий, cáput, cóllum шия, cávitas положнина, ócciput затилок, trúncus стовбур, fácies поверхня, cérebrum головний мозок, claviculáris ключичний, scápula лопатка, accessórius додатковий, músculus м’яз, skéleton скелет, cruсiátus хрестоподібний, ceméntum цемент, cávum cránii порожнина черепа, sáccus lacrimális сльозовий мішок, cartilágo хрящ, bíceps двоголовий, céllula клітина, súlcus palatínus піднебінна борозда, súlci palatínі піднебінної борозди (Р.в.), vértebrae cervicáles шийні хребці, vértebre sacráles хрестоподібні хребці, os sóccygis копчик, копчикова кістка, forámina sacrália dorsália спинні отвори, būcca щока, būccae щоки.

7. Визначити, в яких cлoвax s читається як с, а в яких як з:

Sáccharum цукор, óculus око, clavícula лопатка, nаrсósis наркоз, dósis доза, gelatinósis желатиновий, súlfur сірка, úsus вживання, emúlsum емульсія, emplástrum пластир, infúsum настій, sуmрtómа ознака, déns зуб, nеоplásma новоутворення, fóssa ямка, húmerus плечова кістка, impréssio вдавлення, sínus пазуха, sigmoídeus сигмовидний, séptum nási перегородка носа, canalis hypoglossális під’язиковий канал, procéssus styloídeus шиловидний відросток, básis cránii основа черепа, chiásma перехрест, segméntum сегмент, párs petrósa кам’яниста частина, fissúra щілина, déns incisívus різцевий зуб, platýsma підшкірний м’яз шиї, mesogástrium середня частина живота, mucósus слизовий, nasolacrimális носо-сльозовий, súlcus sínus transvérsi борозна поперечної пазухи.

8. Прочитайте, звертаючи увагу на вимову  ti :

addúctio приєднання; abdúctio відєднання; periodóntium періодонт; supinátio супінація (поворот опущеної руки долонею назовні); articulátio суглоб; tíbia велика гомілкова кістка; óstium отвір; spátia intercostália міжребер’я; digéstio перетравлення; distántia trochantérica відстань між двома вертлюгами; substántia spongiósa губчата речовина; forámina nutrícia поживний отвір; míxtio суміш; masticátio жування, vìtium córdis порок серця.

9. Прочитайте, звертаючи увагу на вимову qu та ngu:

sguáma occipitális потилична луска; lámina quadrigémina чотирипарна пластинка; quadrátus квадрат; vértebra quínta п’ятий хребець; línea oblíqua коса лінія; língua язик; língula язичок; inguinális паховий; únguis ніготь; squamósus лускатий; os triquétrum тригранна кістка; sublinguális підязиковий; ángulus кут; sánguis кров; sanguíneus кровоносний.
10. Прочитати слова, звернути увагу на читання приголосних букв х та z.

Óxydum окис, рах мир, orýza рис, mixtúra мікстура, суміш, córtex кора, zооlógіа зоологія, extráctum витяжка, Zíncum цинк, fléxio згин, áxis вісь, extérnus зовнішній, maxilláris верхньощелепний, fórnix звід, índex вказівний палець, púnctum fíxum прикріплена точка, pléxus сплетіння, lárynx гортань, déxter правий, maxílla верхня щелепа, circumfléxus огинаючий, rádix корінь, extrémitas кінець, os cóxae тазова кістка, strátum zonále поясів прошарок, zygomáticus виличний, trapézius трапецевидний, zóna orbiculáris кругова зона, véna ázygos непарна вена.

11 Прочитайте, звертаючи увагу на вимову диграфів та буквосполучень:

Chlorofórmium хлороформ, chárta ceráta вощений папір, núcha шия, thyreoídeus щитовидний, thorax грудна клітка, Méntha м'ята, thermométrum термометр, línea núchae supérior верхня шийна лінія, tubérculum pharíngeum глотковий горбок, rhinítis запалення слизової оболонки носа, os sphenoidále клиновидна кістка, fóssa hypophisiális гіпофізарна ямка, labyrínthus enhmoidális решітчастий лабіринт, kyphósis кіфоз, hemisphérium півкуля, Glycyrrhíza локриця, rhizóma кореневище, únguіs ніготь, sánguifer кровоносний, sectiónes hypothalámi розрізи гіпоталамуса, splanchnológia спланхнологія, sphíncter сфінктер (зжимач), bronchus бронх, squámа луска, dúctus cholédochus загальна жовчна протока, os scaphoídeum човниковидна кістка, phalánges фаланги, sýmphysis симфіз (зрощення), synchondrósis синхондроз, ísthmus перешийок, trúncus brachicephálicus плечоголовий стовбур, arthéria ophtálmica очна артерія, véna saphéna підшкірна вена, nódus lympháticus лімфатичний вузол, dúctus thorácicus грудна протока, Quércus дуб, spinothalámicus спинно-таламічний, rhinencéphalon нюховий відділ мозку, pars sympática симпатична частина, cávum subarachnoidále підпавутинний простір, os íschii сідалична кістка, incisúra ischiádica májor велика сідалична вирізка, aquaedúctus mesencéphali водопровід середнього мозку, quadrátus квадратний, cоnsuetúdo звичка, ausculátio вислухування, fúnctio функція, Тíliа липа; vása lymphática лімфатичні судини, týphus abdominális черевний тиф.


12. Написати українськими літерами слова з буквосnолученнями ch, рh. rh, th:

Rachítis, theátrum, bronchítis, nephrítis, bráchium, choléra, phósphorus, phthísis, pharynx, théa, rhís.
13. Напишіть латинськими буквами слова, подані українською транскрипцією:

нéрвус, субкутáнеус, акýстікус, óрганон, áпекс, сцéлетон, капíтулюм, макзíлля, кáуда, дéнтес, квáнтус, тéнзор, цéлля, сáнгвіс, цéллюля, артікуляціо, ріненцéфальон (гр.), мукóзус, коміссýра, квáдріцепс, фібрóза, плéксус, вас, вáза, ос кóксе (дифт.), діафрагмáтікус (гр.), скéлетон. 
§8. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ
Латинське слово
Переклад
Грецький еквівалент
caput, ĭtis n
голова
kephale
corpus, ŏris n
тіло
soma, atos
os, ossis n
кістка
osteon
membrum, i m
частина тіла, кінцівка
akron
pectus, ŏris n
грудь
stethos


грудна клітка
thorax, acis m (гр.)
vertebra, ae f
хребець
spondylos
columna vertebralis
хребетний стовп
rhachis
maxilla, ae f
верхня щелепа
gnathos
mandibula, ae f
нижня щелепа
genys, genyos
manus, us f
рука
cheir
pes, pedis m
стопа, нога
pus, podos
articulatio, ōnis f
суглоб
arthron
cerebrum, i n
головний мозок
encephalon
cor, cordis n
серце
kardia
pulmo, ōnis m
легеня
pneumon
ren, renis m
нирка
nephros
iecur, ŭris f
печінка
hepar
dexter, tra, trum
правий, а, е
sinister, tra, trum
лівий, а, е
externus, a, um
зовнішній, я, є
internus, a, um
внутрішній, я, є
major,jus
великий, більший
medianus, a, um
середній, я, є

minor, minus
малий, меньший
§9. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Назвіть голосні літери латинського алфавіту і правила їх прочитання.
2. В чому полягає різниця між літерами і та j ?
3. Якими буквами передається звук [е] у латинській мові?
4. Назвіть корені і префікси, в яких вживається буква у (іпсилон).
5. Що називається дифтонгом?

6. Які дифтонги є у латинській мові і як вони вимовляються?

7. За допомогою яких літер передається звук [к]?
8. Як читається буква С ? Навести приклади.

9. Чим передається звук [ф] ?

10. В яких випадках S читається, як українське З ?

11. Якими буквами передається сполучення звуків [кв], [нгв], [нгу]?

12. В якому випадку ti читається як [ці]?

13. У яких словах зустрічаються буквосполучення ch, ph, th, rh ?
§10. НАГОЛОС. ДОВГОТА І КОРОТКІСТЬ СКЛАДІВ

В латинській мові наголос ніколи не падає на перший склад від кінця. Він може падати на другий або на третій склад від кінця слова.
У двоскладових словах наголос завжди ставиться на другому складі від кінця слова: cáput - голова, vúlnus - рана.

В багатоскладових словах наголос стоїть на другому складі від кінця, якщо голосний в ньому довгий і на третьому, якщо голосний другого складу короткий. На письмі довгота голосного звука позначається горизонтальною рисочкою (-), а короткість - дужкою ( ˇ ), які ставляться над голосною.

Отже, постановка наголосу залежить від довготи або короткості голосного другого складу від кінця.

Голосний другого складу довгий, якщо:
1) він є дифтонгом (довгота за природою): Аlthаēа - алтей, gangraēna - гангрена, омертвіння;

2) після нього стоять дві або більше приголосних (позиційна довгота): ligаmēntum - зв'язка, emplāstrum - пластир, mахīllа - верхня щелепа:

3) після нього стоїть приголосний х або z (позиційна довгота): геf1ēхus – рефлекс, Orýza - рис;

4) голосний входить до складу суфіксів -ūr-, -īn-, -āt-, -ōs-, -ār, -āl-: tinctūra – настойка, fractūra - перелом, Аnalgīnum - анальгін, palatīnus – піднебінний, desfillātus – дистильований, spirituōsus - спиртовий, spinōsus - остистий, musculārius - м'язовий, mоlāris – корінний, minerālis - мінeральний.

Голосний другого складу короткий, якщо:

1) після нього стоїть голосний: оlĕum - масло, arterĭa - артерія, сrаnĭum - череп, гatĭo - розум;

2) після нього стоїть буква h: contrăho - з'єдную;

3) він стоїть перед сполученням b, р, d, t, с, g з l або r: vertěbra – хребець, сеrěbrum - мозок, quadrŭplex - почетвірний (винятки: abstētrix – акушерка, cicātrix - рубець):

4) після складу стоять буквосполучення сh, рh, rh, th, які розглядаються як один звук: stomăchus - шлунок, рhilоsŏрhus - філософ;

5) він входить до складу суфіксів -ŭl-, -ŏl-, -ĭс-, -ĭd-: fossŭla - ямка, malleŏlus – молоточок, Foenicŭlum - кріп, gastrĭcus -шлунковий, fluĭdus - рідкий.

Якщо у складі після голосного стоїть один приголосний, то такий склад може бути довгий або короткий за природою. В такому випадку в підручниках і словниках над другим від кінця голосним звуком ставиться знак довготи (-) або короткості (ˇ). Наприклад: infūsum - настій, solvĕre - розчиняти, venēnum - отрута.

Примітка: В латинізованих грецьких словах зберігається грецький наголос. Наприклад:

therapīa

лікування

paediatrīa 
педіатрія

hypertonīa
підвищений кров'яний тиск.
§11. ВПРАВИ

1. Прочитайте двоскладові слова: 

costa ребро, apex верхівка, arcus дуга, bursa сумка, bulbus цибулина, cauda хвіст, barba борода, cavum порожнина, minor малий, cornu ріг, situs положення, collum шийка, manus кисть руки, sternum грудина, atlas І шийний хребець, sella сідло.

2. Визначте довготу і короткість другого складу від кінця слова, проставте наголос:

Belladonna беладонна, tabuletta таблетка, instrumentum інструмент, bacillus бацила, паличка, сеrebellum мозочок, decoctum відвар, Strophanthus строфант, mixtura мікстура, inflammatio запалення, gossipium вата, Oxygenium кисень, processus відросток, frontalis лобний, articularis суглобний, acidum кислота, frigidus холодний, medulla ossium кістковий мозок, membrum inferius нижня кінцівка, epigastrium надчеревина, substantia compacta щільна речовина, ligamentum зв’язка, processus transversus поперечний відросток, corpus maxillae тіло верхньої щелепи, ductus choledochus жовчна протока, facies poplitea підколінна поверхня, quadruplex четвірний, palpebra superior верхня повіка, periosteum надкісниця, arcus vertebrae дуга хребця.
3. Враховуючи довготу і короткість складів, проставте наголос:

І. Articulatio суглоб, aethereus ефірний, remedium засіб, ліки, profundus глибокий, diaeta спосіб життя, ехtеrnus зовнішній, ventriculus шлунок, Vіоlа фіалка, facies обличчя, поверхня, oculus око, antebrachium передпліччя, supercilіum брова, hiatus щілина, incisura vertebralis хребцева вирізка, clavicularis ключичний, hyomandibularis підязично-нижньощелепний, mentalis підборідковий, sulcus pulmonalis легенева виїмка, foramen spinosum, fossa glandulae lacrimalis ямка слізної залози, processus zygomaticus виличний відросток, incisura supraorbitalis надочна вирізка, pars squamosa луската частина, nodi pancreatici панкреатичні (лімфатичні) вузли, pelvinus тазовий, pubicus лобковий, foveolae granulares зернисті ямочки, glomerulus клубочок, geniculum колінце, hamulus pterygoideus криловидний гачок, fossa pterygopalatina крилопіднебінна ямка, digitatus пальцевий, cribrosus решітчатий.

ІІ. Angulus mastoideus сосковидний кут, fovea trochlearis блоковидна ямка, concha nasalis superior верхня носова раковина, lineae transversae поперечні лінії, cranium viscerale вісцеральний череп, nucleus pulposus студенисте ядро, ligamentum longitudinale anterius передня поздовжня зв’язка, recessus subpopliteus підколінна виїмка, septum nasi osseum кісткова перегородка носа, ramus hyoideus підязикова гілка, pars tibiocalcanea великогомілко-п’яткова частина, nervus laryngeus inferior нижній гортанний нерв, fissura transversa cerebri поперечна щілина великого (головного) мозку, pediculi arcus vertebrae ножки дуги хребця, diploë діплое, foramina nutricia поживні отвори, рalatum mollе м'яке піднебіння, bulbus осulі очне яблуко, ventriculus cordis шлунок серця, tinctura Valerianae настойка валеріани, capsula gelatinosa желатинова капсула.

4. Поставте наголос, звертаючись при необхідності до словника. При цьому вкажіть грецькі запозичення, у яких наголос зберігається на голосній літері перед голосною:

Gingiva ясна, trachéa трахея, osteologia остеологія, myologia міологія, pars superior duodeni верхня частина дванадцятипалої кишки, glossopharingéus язикоглотковий, orbita oculi очне яблуко, peronéus той, що відноситься до малобедреної кістки, carpeus зап’ястний, articulatio sacrococcygéa копчиковий суглоб, cartilaginеus хрящовий, organon gustus орган смаку, glutéus ягідничний, pylōrus сторож, peritonéum черево, metathalamus метаталамус (частина мозку позаду зорового горбка), minimus найменший, musculus levator м’яз піднімач, os coccygis копчик, копчикова кістка, apertura thoracis inferior нижня апертура грудної клітки, nervus trigeminus потрійний нерв, labyrinthus ethmoidalis решітчастий лабіринт.

5. Визначити місце наголосу за словником:

Oesophagus, extremitas, tuberositas, digitus, lаmіnа, саmphorа, choledochus, skeleton.
§12. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. На який склад падає наголос у латинській мові?

2. Де знаходиться наголос у багатоскладових словах?

3. Чим позначається довгота і короткість складів на письмі?

4. В яких випадках голосний вважається довгим?

5. В яких випадках голосний є коротким?

6. Де знаходиться наголос у латинізованих грецьких словах?

МОРФОЛОГІЯ

§13. ДІЄСЛОВО (VERBUM). ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

В медичній термінології дієслово вживається головним чином в рецептурі. Тому основна увага в нашому курсі приділяється вивченню тих форм, що вказують на прохання або наказ (наказового і умовного способів). Розглядаючи утворення теперішнього часу дійсного способу активного і пасивного станів, потрібно звернути увагу на утворення 3 -ї особи однини і множини.

Дієслово в латинській мові має:

1) два числа:
numerus singularis - однина
numerus pluralis - множина
2) три особи:
persona рrіmа - перша особа

persona secunda - друга особа
persona tertia - третя особа
3) три способи
modus indicativus - дійсний спосіб

modus coniunctіvus - умовний спосіб

modus imperativus - наказовий спосіб

4) шість часів (з яких розглядаємо тільки теперішній час - praesens).

5) два стани:
genus actіvum - активний стан

genus passivum - пасивний стан

Початковою формою дієслова є неозначена форма (infinitivus praesentis), що закінчується на -re.

Всі латинські дієслова поділяються на чотири дієвідміни в залежності від кінцевого голосного звука основи теперішнього часу дійсного способу.

Основа дієслова визначається за неозначеною формою, від якої відкидаються закінчення -re в І, ІІ ІV дієвідмінах і -ĕrе - в ІІІ дієвідміні.

До першої дієвідміни належать дієслова, основа яких закінчується на ā (infinitivus- āre):

Iпfiпitivus
Основа

curā-re
лікувати

curā-
dā-re
видавати, відпускати
dā-
signā-re
позначати


signā-
filtrā-re
фільтрувати

filtrā-
До другої дієвідміни належать дієслова, основа яких закінчується на ē (infinitivus на -ērе):

mіsсē-rе
змішувати
mіsсē-
vіdē-rе
бачити
vіdē-
dосē-rе
вчити, навчати
dосē-
До третьої дієвідміни належать дієслова, основа яких закінчується на приголосний, а в деяких випадках - на u (infinitivus на -ĕrе):

divid-ĕre
розділяти

divid-
dilu-ĕre
розбавляти, розводити


dilu-
coqu-ĕre
варити

coqu-
До четвертої дієвідміни належать дієслова, основа яких закінчується на і (infinitivus на -іre):

audī-re
слухати
audī-
nutrī-rе
годувати

nutrī-
finī-re
закінчувати
finī-
У навчальному латинському словнику дієслова записуються в двох формах: в l-й особі однини теперішнього часу дійсного способу і в неозначеній формі, яка пишеться скорочено (суфікс -rе з попередньою голосною основи). Наприклад: раrо, ārе - готувати; vіdeo, ērе - бачити, дивитись; tero, ĕrе - розтирати: sentio, īrе-відчувати.

§14. ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС ДІЙСНОГО СПОСОБУ АКТИВНОГО І ПАСИВНОГО СТАНУ

Латинське дієслово в теперішньому часі дійсного способу змінюється за особами і числами. Теперішній час утворюється за допомогою особових закінчень, які додаються до основи дієслова.

Особові закінчення дієслова

Асtīvum Sing.1 особа: -о(m)
Раssīvum 
Sing. 1 особа: -or
2 особа: -s
2 особа: -ris
3 особа: -t
3 особа: -tur
Plur.1 особа: -mus
Plur.
1 особа: -mur
2 особа: -tis
2 особа: -mǐni
3 особа: -nt
3 особа: -ntur

(для І, ІІ дієвідмін)
(для І, ІІ дієвідмін)

-u-nt
-u-ntur
(для ІІІ, ІV дієвідмін)
(для ІІІ, ІV дієвідмін)
ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ДІЄСЛІВ У ТРЕТІЙ ОСОБІ ОДНИНИ І МНОЖИНИ В PRAESENS INDICAТĪVІ АСТĪVІ ЕТ PASSĪVI
Coniugatio prima

administrāre* - обслуговувати, основа - administrа-
Асtīvum
Раssīvum
Sing. administrа-t
Sing. administrа-tur 
(він обслуговує)
(його обслуговують)

Plur. administrа-nt
Plur. administrа-ntur 
(вони обслуговують)
(їх обслуговують)

*Адміністратор, администратор, administrator, (manager) – (лат. administro - керую) - особа, пристрій або програма (група осіб, набір пристроїв, програм), які керують чим-небудь, ким-небудь.

§15. ДОПОМІЖНЕ ДІЄСЛОВО БУТИ (SUM, ESSE)

Дієслово esse в латинській мові виконує функцію простого присудка або зв'язки при складеному присудку. Наприклад:

Medicus est.
Він лікар.

Valeriana planta medicata est.
Валеріана - лікарська рослина.

Aurum metallum est.
Золaтo - метал.

Відмінювання допоміжного дієслова esse в теперішньому часі
 дійсного способу (Praeseпs iпdicativi)

Singularis
Pluralis

sum я є

sumus ми є
es ти є

estis ви є
est він, вона, воно є

sunt вони є
§16. НАКАЗОВИЙ СПОСІБ (MODUS IMPERTIVUS)

Утворення наказового способу

В латинській мові наказовий спосіб дієслова має дві форми: 2-гу особу однини і 2-гу особу множини. 

Перша форма утворюється відніманням закінчення -re від неозначеної форми дієслова.

Друга форма утворюється за допомогою суфікса -te. Який додається до основи дієслова, а для дієслів третьої дієвідміни -ĭ-te.
	Дієвідміна
	Infinitivus
	I форма

Infinitivus singularis
	II форма
Infinitivus pluralis

	І
	dāre          видавати

singnāre  позначати

curāre       лікувати
	da           видай

signa      познач

cura        лікуй
	dā-te          видайте

signā-te     позначте

curā-te       лікуйте

	ІІ
	miscēre  змішувати

docēre      навчати
	misce     змішуй

doce       навчай
	miscē-te     змішуйте

docē-te       навчайте

	ІІІ
	repetĕre  повторяти

coquĕre    варити

recipĕre   брати
	repete     повтори

coque     вари

recipe     візьми
	repetĭ-te     повторіть

coquĭ-te      варіть

recipĭ-te      візьміть

	IV
	audīre      слухати

finīre     закінчувати
	audi        слухай

fini          закінчуй
	audī-te        слухайте

finī-te       закінчуйте


ПРИКЛАДИ ОСНОВНИХ РЕЦЕПТУРНИХ СКОРОЧЕНЬ
	Скорочена форма
	Повна форма
	Значення

	ad us. ext.

ad us. int.


aq. destill.

D.

D.S.

D. t. d. N
М.

M.D.S.

f.

еmрl.

extr.


іn аmрul.

іn tab.

āā
gtt., gtts

inf.
sir. 
sol.

spir.

ung.

t-ra, tinct.
cort.

fl.
	ad usum externum
ad usum internum
aqua dеstіllatа

Dа (Detur, Dеntur)

Dа. Signa.

Dа (Dеntur) tales doses numеro...

Misce (Misceatur)

Misce. Dа. Signa.
fiat, fiant
Emplastrum
Extractum
іn ampullis
іn tabulettis

ana

guttam, guttas

infusum

sirupus

solution

spiritus

unguentum

tincture
сortex
flos
	для зовнішнього вживання

для внутрішнього вживання

дистильована вода

Видай (нехай буде видано: видати)

Видай. Познач.

Видай (нехай буде видано) такі дози кількістю...

Змішай (Нехай буде змішано)

Змішай. Видай. Познач.
нехай утвориться (утворяться)

пластир

екстракт

в ампулах

в таблетках
по, порівну
каплю, каплі

настій

сироп

розчин

спирт

мазь
настій

кора

квітка


§17. ВПРАВИ

1. Переписати дієслова, підкреслити основу, визначити дієвідміну:

Adděre добавлати, repetěre повторювати, miscēre змішувати, vertěre повертати, filtrāre фільтрувати; construĕre будувати; hаbērе мати; finīre закінчувати, diluěre розбавляти, audīre слухати, abducĕre покривати оболонкою, laborāre працювати; ambulāre прогулюватися; servāre зберігати; studērе вчитися; sentīre відчувати; praeparāre приготовляти; vivĕre жити; sterilisāre стерилізувати.

1. Утворити З-ю особу однини і множини активного і пасивного стану і перекласти українською мовою:

filtro, āre - фільтрувати, servo, āre - зберігати, lаbоrо, ārе - працювати, studeo, ērе - вчитися, floreo, ērе - цвісти, repeto, ĕrе – повторювати, divido, ĕrе - розділяти, coquo, ĕrе – варити, finio, īrе - закінчувати. nutrio, īrе - годувати.

1. Утворити наказовий спосіб (однини та множини) від таких дієслів:

Macerāre вимочувати; рrаераrārе приготовляти; dіvіděrе розділяти; agitāre збовтувати; sanāre оздоровляти; dіluěrе розбавляти; nutrīre годувати.

§18. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

Латинське слово
Переклад
Грецький еквівалент
os, oris n
рот
stoma, stomatos
nasus, i m
ніс
rhis, rhinos
lingua, ae f
язик
glossa
labium, i n
губа
cheilos
lien, ēnis m 
селезінка
splen
abdomen, ĭnis n 
живіт, черево
lapare
venter, ntris m 
живіт, черево
lapare

ventriculus, i m
шлунок
gaster
uterus, i m
матка
hystera

palatum, i m
піднебіння (тверде)
uranos
mentum, i m
підборіддя
geneion
bucca, ae f
щока
melon
gingiva, ae f
ясна
ulon
dens, dentis m 
зуб
odus, odontos
viscera pl.
внутрішні органи
splanchna 

§19. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Які ознаки дієслова у латинській мові?

2. Як визначається дієвідміна дієслова?

3. Як записуються дієслова у словнику?

4. Які дієслова належать до I, II, III, IV дієвідмін?

5. Як утворюється наказовий спосіб дієслів?

§20. СТРУКТУРА АНАТОМІЧНОГО ТЕРМІНА
Термін – це слово чи сполучення слів, які однозначно і точно виражають відповідне наукове поняття.
Відповідно до їх структури, анатомічні терміни поділяються на однослівні, двослівні та багатослівні. 
NB! В латинському медичному терміні на першому місці завжди стоїть іменник, а за ним – одне або декілька залежних слів: os palatinum піднебінна кістка, tunica mucosa linguaе слизова оболонка язика.

1. Однослівні анатомічні терміни утворюють іменники в Nom.Sing чи Plur.: ren нирка, ossa кістки.
Однослівних термінів в латинській термінології значно менше, ніж термінів-словосполучень.

2. Двослівні анатомічні терміни утворюють [1]:
а) іменник у Nom.Sing + прикметник узгоджений з ним: musculus latus широкий м’яз;

б) іменник у Nom. + іменник у Gen.: digĭtus manus палець руки.

3. 
Багатослівні анатомічні терміни: 

а) іменник у Nom.+ два прикметники:arteria gastrĭca dextra права артерія шлунка.
У трислівних анатомічних термінах прикметник, що вказує на орган чи його частину передує прикметнику, що вказує на розмір, форму чи місце: vena hepatica media середня вена печінки. 

б) іменник у Nom. + два іменники у Gen.: ligamentum capĭtis femŏris зв’язка головки стегнової кістки. 
в) іменник у Nom.+ іменник у Gen + прикметник у Nom.:fossa cranii media середня кістка черепа.
іменник у Nom. + прикметник у Nom.+ іменник у Gen.: vena coronariа ventricŭli коронарна вена шлунка.

Анатомічні терміни можуть бути представлені як різні комбінації слів з головним словом (іменником у Nom.): plicae tunĭcae mucosae vesicae biliaris складки слизової оболонки жовчного міхура.
§21. ІМЕННИК (NОМЕN SUBSTANTIVUM).
ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

В латинській мові, як і в українській, іменник має три роди: чоловічий, жіночий та середній.

Чоловічий рід – genus masculinum (m)

Жіночий рід — genus femininum (f)
Середній рід – genus neutrum (n)

Рід іменників у латинській мові не завжди співпадає з родом відповідних іменників в українській мові. Наприклад:
solutio,ōnis f 
розчин ч
соstа, ае f
 ребро с
Іменники пишуться і завчаються в називному і родовому відмінках однини з вказівкою роду. Наприклад: 

incisura, ae f
 вирізка

facies, ēi f 
поверхня, обличчя

pulmo, ōnis m 
легеня
Як українські, латинські іменники змінюються за числами та відмінками, тобто, відміняються. 

В латинській мові 2 числа іменників:однина – numerus singularis (sing.), множина - numerus pluralis (plur.) та 6 відмінків:
Називний відмінок 

casus nominativus (Nom.)
(Хто? Що?)
Родовий відмінок
casus genetivus (Gen.)
(Кого? Чого?)
Давальний відмінок
casus dativus (Dat.)
(Кому? Чому)
Знахідний відмінок 
casus accusativus (Acc.)
(Кого? Що?)
Орудний відмінок 

(Ким? Чим?)
casus ablativus (Abl.)
Місцевий відмінок

(На кому? На чому?)
Кличний відмінок
casus vocativus (Voc.)

Іменники в латинській мові поділяються на п'ять відмін, які розрізняються відмінковими закінченнями.

Словникова форма латинського іменника, тобто форма його запису у словнику, включає три компоненти: 1) форму називного відмінка (Nom.), 2) закінчення родового відмінка (Gen.), 3) позначення роду (скорочено однією літерою: m, f, n). Наприклад:

Nominativus
Закінчення Gen.Sg.
Рід

Значення

Tabula
-ae
f

дошка

Tomus
-i
m

розріз, частина книги

Centrum
-i
n

центр
§22. ВИЗНАЧЕННЯ ВІДМІНИ ІМЕННИКА
Ознакою відміни іменників є закінчення родового відмінка однини (Gen.Sing.):
Відміна
Закінчення Gen.Sg.
І
-ае
II
-i
III
-is
IV
-us
V
-ēi
Напр.: tabula, ae, f (I відм.) дошка; sulcus, i, m (II відм.) борозда; centrum, i, n (II відм.) середина, центр; canalis, is, m (III відм.) канал; pars, partis f (III відм.) частина; foramen, ĭnis n (III відм.) отвір; ductus, us m (IV відм.) протока; cornu, us n (IV відм.) ріг; facies, ēi f (V відм.) поверхня.

За відмінами роди розподіляються наступним чином:

І відміна
II відміна
III відміна

IV відміна
Vвідміна

f
т

m


т

f


n
f
n




n
§23. ВИЗНАЧЕННЯ ОСНОВИ ІМЕННИКА
Основа – це частина слова без закінчення, яка містить лексичне значення. Навчитися виділяти основу іменника необхідно для того, щоб правильно відміняти його за числами та відмінками, а також щоб утворювати від нього похідні слова.

Для визначення основи латинського іменника потрібно відкинути (як і в українській мові) закінчення. Напр.:

Слово

Основа
сharta

chart-

musculus

muscul-

facies
faci-

Як відомо, в українській мові не у всіх іменників можна визначити основу за називним відмінком. Так, напр., у слові “мати” і “день” основи називного і родового відмінків будуть різними (мати-матері, день - дня). Тому у таких словах основа, до якої будуть приєднуватись закінчення непрямих відмінків, визначається не за називним, а за родовим відмінком. Те ж саме спостерігається в деяких латинських іменниках. 

Nom.
Gen.
Значення
Основа
costa
cost-ae f
ребро
cost-
musculus
muscul-i т
м’яз
muscul-
filtrum*
filtr-i п
фільтр

filtr-

corpus
corpŏr-is п 
тіло

сorроr-
processus*
process-us m
відросток

process-
NB! За словниковою формою латинського іменника можна дізнатись, чи співпадає його основа з основою називного відмінка, чи не співпадає. Якщо такого співпадіння немає, в словниковій формі перед закінченням родового відмінка однини пишеться кінцева частина основи. Наприклад, caput, ĭtis n (основа capit-) голова, головка; diameter, tri f (основа diametr-) діаметр. Якщо ж основа співпадає у всіх відмінках, у словниковій формі кінцева частина основи не пишеться, напр.: vertebra, ae f хребець; canalis, is m канал.

§24.ТАБЛИЦЯ ЗАКІНЧЕНЬ ІМЕННИКІВ В NOM. SG., GEN. SG.

	Відміна
	Рід
	Характерні закінчення в Nom.Sg.
	Характерні закінчення в Gen.Sg.
	Приклади в словниковій формі

	I
	f
	-a
	-ae
	tabula*, ae f дошка

	II
	m

n
	-us, -er

-um, -on (грець.)
	-i
	modulus, і m міра

centrum*, i n центр

	III
	m

f

n
	-or, -os, -us, -es, -as, -x, -o, -io, -en, -e, -al, -is, -ar
	-is
	corpus*, oris n тіло
monitor, oris m екран

calor, oris m жар

matrix*, icis f матка

	IV
	m

n
	-us

-u
	-us
	аctus*, us m рух

cornu, us n ріг

	V
	f
	-es
	-ei
	facies, ei f поверхня


*Актограф, actograph – (лат. actus рух + гр. grapho пишу) – прилад для автоматичної реєстрації рухової активності людини чи тварини.

*Корпус, корпус, casing – (лат. corpus тіло, суть, основа) - основа чи оболонка машини, механізму тощо, в якій монтуються інші деталі.
*Матриця, matrix – (лат. matrix – матка). У системах оброблення інформації –двовимірний масив, розташування кожного елемента в якому визначається номером рядка та номером стовпчика.

*Процес, процесс, process – (лат. processus проходження, просування вперед) - 1)Сукупність послідовних дій для досягнення якого-небудь результату. 2)Сукупність взаємозв’язаних ресурсів і діяльності, яка перетворює вхідні елементи у вихідні.

*Табуляція, табуляция, tabulation – (лат. tabula дошка) - переміщення поточної позиції курсора на кілька позицій праворуч (чи ліворуч).

*Фільтр, filter – (лат. filtrum фільтр) – мембрана чи інша пориста речовина або пристрій для відокремлення забруднень чи твердих частинок від рідини або газу. 

§25. ПАРАДИГМИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ

І ВІДМІНА

	
	Singulāris
	Plurālis

	Nom.
	cost-a
	cost-ae

	Gen.
	cost-ae
	cost-ārum

	Dat.
	cost-ae
	cost-is

	Acc.
	cost-am
	cost-as

	Abl.
	cost-ā
	cost-is

	Voc.
	cost-a
	cost-ae


IІ ВІДМІНА

	
	nasus, i m ніс
	puer, ĕri m хлопчик
	cranium, і n череп

	
	Singulāris

	Nom.
	nas-us
	puer
	crani-um

	Gen.
	nas-i
	puĕr-i
	crani-i

	Dat.
	nas-o
	puĕr-o
	crani-o

	Acc.
	nas-um
	puĕr-um
	crani-um

	Abl.
	nas-ō
	puĕr-o
	crani-ō

	Voc.
	nas-e
	puer
	crani-um

	
	Plurālis

	Nom.
	nas-i
	puĕr-i
	crani-a

	Gen.
	nas-ōrum
	puer-ōrum
	crani-ōrum

	Dat.
	nas-is
	puĕr-is
	crani-is

	Acc.
	nas-os
	puĕr-os
	crani-a

	Abl.
	nas-is
	puĕr-is
	crani-is

	Voc.
	nas-i
	puĕr-i
	crani-a


IIІ ВІДМІНА

	
	
	dolor, ōris m біль
	foramen, ĭnis n отвір
	animal, animālis, n печінка
	canālis, is m канал
	pars, partis f частина

	Число
	
	Приголосна група
	Голосна група
	Мішана група

	
	Відмінок
	m
	n
	n
	m
	f

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	dolor

dolōr-is
dolor-i
dolor-em
dolor-e
dolor
	foramen

foramĭn-is
foramĭn-i
foramen

foramĭn-e
foramen
	аnimal
animāl-is
animāl-i
animāl-e
animāl-i
animal
	canālis

canāl-is
canāl-i
canāl-em
canāl-e
canālis
	pars
part-is
part-i
part-em
part-e
pars


	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	dolor-es
dolor-um
dolor-ĭbus
dolor-es
dolor-ĭbus

dolor-es
	foramĭn-a
foramĭn-um
foramіn-ĭbus
foramĭn-a
foramіn-ĭbus
foramĭn-a
	animal-ia
animal-ium
animal-ĭbus
animal-ia
animal-ĭbus
animal-ia
	canāl-es
canаl-ium
canаl-ĭbus
canāl-es
canаl-ĭbus
canāl-es
	part-es
part-ium
part-ĭbus
part-es

part-ĭbus
part-es


IV ВІДМІНА

	Число
	
	abscessus, us m нарив
	genu, genus n коліно

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	аbscessus
аbscess-us
аbscess-ui
аbscess-um
аbscess-u
аbscessus
	genu

gen-us
gen-u
gen-u
gen-u
gen-u

	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	аbscess-us
аbscess-uum
аbscess-ĭbus
аbscess-us

аbscess-ĭbus
аbscess-us
	gen-ua
gen-uum
gen-ĭbus
gen-ua
gen-ĭbus
gen-ua


V ВІДМІНА

Facies, ēi, f - обличчя
	
	Singulāris
	Plurālis

	Nom.
	facies
	faci-es

	Gen.
	faci-ēi
	faci-ērum

	Dat.
	faci-ēi
	faci-ēbus

	Acc.
	faci-em
	faci-es

	Abl.
	faci-e
	faci-ēbus

	Voc.
	facies
	facies


§26. НЕУЗГОДЖЕНЕ ОЗНАЧЕННЯ

Багато термінів у латинській мові утворюється за принципом неузгодженого означення, що виражається іменником у родовому відмінку. Українською мовою перекладається іменником або прикметником. 

оssa craniі кістки черепа

bulbus oculi очне яблуко

Aqua Chamomillae ромашкова вода (вода ромашки)
Tinctura Belladonnae настойка беладонни
Слід пам’ятати, що неузгоджене означення, яке вказує на назву рослин, хімічних елементів чи лікарського засобу, завжди пишеться з великої літери.

У фармацевтичній термінології неузгоджене означення вживається у Gen. Sing, винятки складають такі словосполучення:

Oleum Olivārum оливкова олія (олія оливок)
Massa pilulārum пілюльна маса (маса пілюль).
§27. ВПРАВИ
1. Вuзначити основу таких іменників:

Fovea, foveae f; vertebra, vertebrae f ; Strophanthus, Strophanthi m; ligamentum, ligamenti п; tuberculum, tuberculi п; tumor. tumoris m; Sanitas, sanitātis f; series, seriēi f; processus, processus т; vulnus, vulnĕris п; abscessus, abscessus т.
2. Виберіть іменники, у яких у словниковій формі потрібно дописати кінцеву частину основи:

foramen, foramĭnis n; ala, alae f; articulatio, articulatiōnis f; pubes, pubis f; septum, septi n; nasus, nasi m; pectus, pectŏris n; tuber, tuběris n; ramus, rami m; vena, venae f; facies, faciēi f; meātus, meātus m; femur, femŏris n; tempus, tempŏris n; occĭput, occipĭtis n.

3. Самостійно закінчіть словникову форму іменників, тобто напишіть закінчення Gen. Sing, де воно не вказане, і визначте рід. Перекладіть українською мовою.

I. Septum; encephălon; nasus, i; arcus,us; mandibula; cranium; incisura; skelěton; cornu; palātum; lympha; concha; ductus, us; tuberculum; ramus, i; ganglion; vertebra; sinus, us; lamĭna; olecrănon; maxilla; cerebrum; humĕrus, i; meātus, us; clavicula; dorsum; processus, us; lingua; acromion; scapula; oculus, i; substantia.

II. Eminentia; brachium; adĭtus, us; retinaculum; amnion; textus, us; tegmen; membrāna; recessus, us; digĭtus, i; fossa; aquaeductus, us; genu; porus, i; pectus; collum; vena; angulus, i; vestibulum.
III. Cementum; enamēlum; lingula; gallus, i; glandula; dentinum; bucca; frenulum; labyrinthus, i; maleolus, i; papilla.

2. Визначити відміну таких іменників:

Gutta, ае f; infusum. і п; sirŭpus, і т; capsula, ае f; spirĭtus, us т; cоrtех, ĭcis т; fructus, us т; musculus, i т; remedium, іі п; cornu, us п; scabies, ēі f; pectus, ŏris п; manus, us f; ala, ae f; facies, ēi f; pars, partis f; nervus, i m; magister, tri m; sphincter, eris m; plexus, us m; ramus, i; colon, i n; ligamentum, i n; dens, dentis m; forāmen, inis n; tempus, ŏris n; genu, us n; cartilāgo, ĭnis f; tuber, ěris n; articulatio, ōnis f; diaphragma, ātis n; canalis, is m; cervix, ĭcis f; meniscus, i m.

3. Перекладіть, вкажіть словникову форму іменників, що стоять у формі Gen. Sing.

I. Spina scapulae, skelěton membri, ossa (кістки) cranii, crista tuberculi, caput fibulae, angulus mandibulae, basis cranii, tuber maxillae, sulcus sinus, facies (articularis) acromii, linea nuchae, corpus tibiae, septum nasi, processus (styloideus) radii, vena portae, fossa glandulae (lacrimalis), raphe palati.

II. Chorda tympăni, os digĭti, tuberosĭtas ulnae, aquaeductus vestibuli, corpus radii, ossa trunci, trochlea humeri, incisura acetabuli, canalis nervi, sulcus promontorii, bulbus oculi, membrāna sterni, ligamentum patellae, angulus sterni, collum radii, caput humeri, fossa olecrăni, os coxae, truncus encephali, fossa acetabuli, basis patellae, vagīna musculi, bulbus aortae, limen nasi, arteria genus, musculus uvulae.

III. Substantia fundamentalis dentini, cornu pulpae, sulcus papillae, crista galli, corpus linguae, musculus uvulae palatinae, dorsum nasi, agger nasi.

§28. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

Латинське слово
Переклад
Грецький еквівалент
sanguis, ĭnis m 
кров
haima, atos
oculus, i m 
око
ophtalmos
auris, is f
вухо
us, otos
musculus, i m
м’яз
mys, myos
textus, us m
тканина
histos, histion
cellula, ae f
клітина

kytos
vesica, ae f 
міхур

kystis
vesica urinaria 
сечовий міхур
cholekystis
fel, fellis n (bilis, is f)
жовч
chole
vesika fellea (biliaris)
жовчний міхур
choledochus
ductus choledochus
загальна жовчна протока

cartilago, ĭnis f 
хрящ, хрящовий

chondros
medulla ossium 
кістковий мозок

myelos
medulla spinalis 
спинний мозок

genu, us n 
коліно
gony
tendo, ĭnis m
сухожилля
tenon
vena, ae f 
вена
phleps, phlebos
cutis, is f
шкіра

derma, atos
femina, ae f
жінка

gyne, gynaikos

mamma, ae f
молочна залоза
mastos

vagina, ae f 
піхва
kolpos

glandula, ae f
залоза; лімфовузол
aden

ovarium, i n 
яєчник
oophoron

§29. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Назвіть основні ознаки іменників у латинській мові.

2. Як змінюються іменники?

3. З яких компонентів складається словникова форма іменників?

4. Як визначається основа іменника?

5. У яких випадках у словниковій формі перед закінченням Gen.sing. пишеться кінцева частина основи?

6. Скільки відмін іменників існує у латинській мові?

7. Як визначається відміна іменника?

8. Назвіть ознаки I, II, III, IV, V відмін іменників.
9. Як визначити рід латинського іменника?

10. Якого роду іменники латинського походження на –а ? Назвіть закінчення у Gen.sing. Наведіть приклади.

11. Якого роду іменники на –um, on ? Назвіть закінчення у Gen.sing. Наведіть приклади.

12. Якого роду іменники на –us ? Які закінчення можуть вони мати у Gen.sing.?

13. Якого роду іменники на –u ? Яке закінчення вони мають у Gen.sing.?

§30. ПРИКМЕТНИК (NOMEN ADIECTĪVUM)
ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

Прикметники в латинській мові, як і в українській, означають ті іменники, до яких вони відносяться. Наприклад: lingua longa довгий язик, os temporale скронева кістка.
В латинській мові прикметники змінюються за родами, числами й відмінками. Своєї відміни вони не мають, а відмінюються за зразком іменників І, ІІ і ІІІ відмін. В ІV і V відмінах прикметників немає. Як і українські, вони мають родові закінчення, напр.: longus (m) довгий, longa (f) довга, longum (n) довге; liber (m) вільний, libera (f) вільна, liberum (n) вільне. Прикметники поділяються на дві групи: до першої входять прикметники І і ІІ відмін, до другої - прикметники ІІІ відміни.
У словниках прикметники записуються повністю у формі чоловічого роду, потім вказуються закінчення жіночого роду і вкінці – закінчення середнього роду. 

Наприклад.: 



m
f
n
ordinatus*
a
um

впорядкований

liber
a
um
вільний

dexter
tra
trum
правий

*Координата, координата, coordinate – (лат. co-… префікс, що означає об’єднання, сумісність + ordinatus упорядкований) - величина, яка визначає розташування точки на площині або у просторі.

У більшості прикметників на –er літера –е зберігається тільки у Nom.Sg. чоловічого роду. У всіх непрямих відмінках, а також у жіночому і середньому роді вона випадає. Тому у словниковій формі таких прикметників перед закінченням жіночого і середнього роду пишеться кінець основи, наприклад: sinister, tra, trum лівий, а, е.

Словникова форма прикметника, як і іменника, складається з трьох компонентів. Однак у іменника це форма Nom.Sg., закінчення Gen.Sg. і позначення роду. У прикметника всі компоненти – це тільки Nom.Sg, але з різними родовими закінченнями.
§31. ГРУПИ ПРИКМЕТНИКІВ
	
	Групи прикметників
	

	I група
	
	IІ група

	Закінчення в Nom.sing
-us, -a, -um

-er, -a, -um

	
	Закінчення в Nom.sing
-er, -is, -e

-is, -e

-s або –x та ін.

	
	
	

	Родові форми
     m            f                   n
longus        longa         longum

dexter        dextra        dextrum

osseus        ossea         osseum
	
	Родові форми

  m                 f                 n

saluber      salubris    salubre

frontalis    frontalis    frontale

sapiens      sapiens      sapiens 


Більшість латинських прикметників у медичній термінології – це прикметники з родовими закінченнями –us, -a, -um (latus*, a, um широкий) та –is, -e (similes, e подібний).

*Латерометр, laterometer – (лат. latus, lateris бік, сторона + гр. metreo міряю, визначаю) – прилад для дослідження бінаурального слуху.
NB! Якщо у прикметників у чоловічому роді закінчення –us, то у жіночому роді обов’язково буде закінчення –а, у середньому –um, напр., medius, a, um середній, я, є.
	
	
	albus, a, um білий, а, е
	longus, a um довгий, а, е
	osseus, a, um кістковий

	
	
	І відміна
	ІІ відміна

	
	
	f
	m
	n

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	alba
alb-ae
alb-ae
alb-am
alb-ā
alb-a
	longus
long-i
long-o
long-um

long-o
long-e
	osseum
osse-i
osse-o
osse-um
osse-o
osse-um

	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	alb-ae
alb-ārum
alb-is
alb-as
alb-is
alb-ae
	long-i
long- ōrum
long-is
long-os

long-is
long-i
	osse-a
osse-ōrum
osse-is
long-a
long-is
long-a


Детальнішу увагу слід приділити другій групі прикметників. Сюди належать прикметники тільки ІІІ відміни. В залежності від кількості родових закінчень в Nom.sing, вони поділяються на три підгрупи:
І. Прикметники з трьома закінченнями: в чоловічому роді — -еr, в жіночому — -is і в середньому роді — -е. Наприклад: 

saluber, salubris, salubre цілющий, цілюща, цілюще 

puter, putris, putre гнилий, гнила, гниле
Форма запису прикметників першої підгрупи y словнику така:

saluber, bris, bre цілющий, а. е 

acer, cris, cre гострий, а. е 

	
	m
	f
	n

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	acer

acr-is
acr-i
acr-em
acr-i

acer
	acris

acr-is
acr-i
acr-em
acr-i
acres
	acre

acr-is
acr-i
acr-e
acr-i
acre

	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	acr-es
acr-ium
acr-ĭbus
acr-es
acr-ĭbus
acr-es
	acr-es
acr-ium
acr-ĭbus
acr-es
acr-ĭbus
acr-es
	acr-ia

acr-ium

acr-ĭbus
acr-ia

acr-ĭbus
acr-ia


ІІ. Інша група прикметників має два родові закінчення: в чоловічому і жіночому роді однакове закінчення –is. Словникова форма таких прикметників включає два компоненти: однакову форму чоловічого та жіночого роду (-is) та особове закінчення середнього роду (-е). В Gen.Sg. – закінчення –is для всіх родів. Наприклад:

m, f


n
frontalis
e
лобовий

vertebralis
e
хребетний
brevis
e
короткий, а, е
	
	m, f
	n

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	brevis

brev-is
brev-i
brev-em
brev-i

brevis
	breve

brev-is
brev-i
brev-e
brev-i
brev-e

	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	brev-es
brev-ium
brev-ĭbus
brev-es
brev-ĭbus
brev-es
	brev-ia
brev-ium
brev-ĭbus
brev-ia
brev-ĭbus
brev-ia


ІІІ. Є невелика група прикметників одного родового закінчення, у яких у всіх трьох родах у Nom.Sg. воно однакове.
У словниковій формі подається спочатку спільна для трьох родів форма Nom. Sg., потім вказується закінчення Gen.Sg. з кінцевою частиною основи, напр.:simplex, icis простий.
Par, paris рівний, а, е
	
	m, f
	n

	Singulāris
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	par
par-is
par-i
par-em
par-i

par
	par

par-is
par-i
par

par-i
par

	Plurālis
	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
	par-es
par-ium
par-ĭbus
par-es
par-ĭbus
par-es
	par-ia
par-ium
par-ĭbus
par-ia
par-ĭbus
par-ia


§32. УЗГОДЖЕННЯ ПРИКМЕТНИКІВ З ІМЕННИКАМИ В МЕДИЧНИХ ТЕРМІНАХ
Узгодити прикметник з іменником – означає поставити його в тому ж роді, числі та відмінку, що й визначений іменник, наприклад: vertebra thoracica грудний хребець; vertebra cervicalis шийний хребець. 

У даних термінах прикметники thoracica, cervicalis узгоджені з іменником vertebra у роді, числі та відмінку. Vertebra – іменник жіночого роду, закінчується на –а, стоїть у називному відмінку однини. Із словникової форми thoracicus, a, um; cervicalis, е вибрані також форми жіночого роду thoracica, cervicalis.

Слід звернути увагу, що трапляються випадки неповного узгодження, тобто, коли іменник з прикметником не узгоджуються у відміні. Так, наприклад, у сполученнях herba recens і musculus brevis прикметники узгоджуються у роді, числі, відмінку, але не відміні (herba – перша відміна, recens – третя). 

Особливістю латинської мови при узгодженні є те, що прикметник стоїть після іменника, до якого відноситься. Наприклад: 
linea alba
біла лінія

musculus rectus
прямий м’яз

os occipitale
потилична кістка

Процес утворення латинських термінів має такий порядок:

поперечний відросток

1. Визначаємо його початкову форму: Хто? Що? Н.в.,одн. = Nom.Sg.

2. Подаємо словникову форму іменника: processus, us m –відросток.

3. Визначаємо рід іменника: m.
4. Подаємо словникову форму прикметника: transversus, a,um – поперечний. 
5. Вибираємо відповідний рід прикметника: transversus.
6. Утворюємо термін в Nom.Sg.: processus transversus (це вихідна форма).
§33. ВПРАВИ

1. Напишіть словникову форму прикметників:

transversus, spinosus, cervicalis, osseus, spinalis, ethmoidalis, latus, obliquus, costalis, vertebralis, zygomaticus, orbitalis. 

2. Утворіть форму середнього роду прикметників, перекладіть її:

longus, costarius, palatinus, sphenoidalis, frontalis, articularis, nutricius, ovalis, pelvinus, cerebralis.

3. Утворіть форму жіночого роду прикметників, перекладіть її:
medianus, thoracicus, spongiosus, pterigoideus, mastoideus.

4. Визначте рід прикметників, перекладіть терміни:

substantia compacta et substantia spongiosa, os temporale, columna vertebralis, foramen vertebrale, facies articularis, processus articularis, processus transversus, foramen transversarium, cornu sacrale, crista sacralis, foramen sacrale pelvinum, os sacrum, linea transversa, porus acusticus externus, sutura squamosa, palātum durum, palātum molle, protuberantia occipitalis externa, vena cava.

5. Утворіть Gen.Sg.прикметників:

spinosus (m), spinosa (f), spinosum (n), spinalis (m), spinalis (f), spinale (n), costarius (m), costaria (f), costarium (n), costalis (m), costalis (f), costale (n), transversus (m), transversa (f), transversum (n), transversalis (m), transversalis (f), transversale (n), osseus (m), ossea (f), osseum (n), ethmoidalis (m), ethmoidalis (f), ethmoidale (n), pterygoideus (m), pterygoidea (f), pterygoideum (n), sphenoidalis (m), sphenoidalis (f), sphenoidale (n).
6. Перекладіть, вкажіть відмінок кожного слова:

Vertebra thoracica; sulcus sinus petrosi; corpus vertebrae thoracicae; sinus sagittalis; sulcus sinus sagittalis; os palatinum; lamina horizontalis ossis palatini; os ethmoidale; lamina orbitalis ossis ethmoidalis; arteria temporalis media; sulcus arteriae temporalis mediae; pars petrosa; facies partis petrosae, os occipitale, pars lateralis ossis occipitalis; os sacrum, basis ossis sacri, facies articularis capitis fibulae; tuber calcanei; processus lateralis tuberis calcanei.

7. Узгодити прикметники з іменниками і перекласти українською мовою:

Protuberantia (occipitalis, e; externus, a, um); tinctura, ае f (compositus, а, um); facies,ēi f (articularis, e; carpeus, a, um); organon, і n (externus, а, um); foramen (occipitalis, e; magnus, a, um); musculus, і m (latus, а, um; intercostalis, e; externus, a, um); pnеumоnіа, ае f (сrоuрosus, а, um); ligamentum (dorsalis, e; profundus, a, um); tubеrсulum, і n (асutus, а, um); emulsum, і m (оlеosus, а, um); ductus (hepaticus, a, um); remedium, і n (purgativus, а, um); substantia, ae f (albus, a, um; niger, gra, grum); oculus, і m (sinister, tra, trum); succus, і m (gastricus, а, um).

§34. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

Латинське слово
Переклад
Грецький еквівалент
aqua, ae f 
вода; рідина
hydor, hydatos
nervus, i m 
нерв, нервова система
neuron
intestinum i n
кишка
enteron
intestina pl.
кишечник
entera pl.
intestinum tenue 
тонка кишка

rectum, i n
пряма кишка
c(a)ecum, i n
сліпа кишка
typhlon
urina, ae f
сеча
uron
anus, i m 
задній прохід
proktos
lympha, ae f 
лімфа
chylos
pus, puris n 
гній
pyon
sudor, oris m 
піт
hidros
cervix, icis f (uteri)
шийка матки
trachelos
tuba uterina 
маткова труба
testis, is m 
чоловіча статева залоза
orchis; orchidion
яєчко
mas, maris m  (vir, i m)
чоловік
aner, аndros
ovum, i n 
яйце
oon
§35. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. На які групи поділяються прикметники у латинській мові?

2. Яка словникова форма прикметників?

3. Які прикметники належать до першої групи?

4. Які прикметники належать до другої групи?

5. Які прикметники належать до першої відміни?

6. Які прикметники належать до другої відміни?

7. На які групи поділяються прикметники ІІІ відміни?

8. Як узгоджуються прикметники з іменниками?

9. Якe закінчення у Gen. Sing. мають прикметники на –us, -um?
10. Якe закінчення у Gen. Sing. мають прикметники чоловічого і жіночого роду на –is? 
11. Як відмінюються прикметники ІІІ відміни?
ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВОТВІР
§36. ВСТУП ДО МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Термін - це слово чи словосполучення, яке точно позначає спеціальне поняття в галузі науки, техніки, мистецтва. 

Всі терміни в сучасній медичній науці поділяються на три групи:

1) анатомічні (назви органів і частин людського тіла);

2) клінічні (назви хвороб і захворювань); 
3) фармацевтичні (назви ліків і лікарських засобів). Наприклад: oculus – око, typhus - тиф, unguentum - мазь. Медичні терміни виражаються іменниками, а також прикметниками.
§37. СПОСОБИ СЛОВОТВОРЕННЯ
Для позначення частин і органів людського тіла, хвороб, лікарських засобів рослинного, тваринного і неорганічного походження в медичній термінології вживаються латинські і грецькі слова, а також слова, до складу яких входять латинські та грецькі терміноелементи.

У медичній латині є різні способи творення термінів: аналітичні (словосполучення), синтетичні (афіксація, словоскладання). 

Приклад синтетичного способу:
1) афіксація: vertebra – vertebr-al-is (хребетний) – intervertebralis (міжреберний).

2) слово-(осново)складання. За допомогою основоскладання утворена переважна більшість клінічних термінів: gastroenterologia (шлунок+enter – кишка) – наука про функції і захворювання шлунково-кишкового тракту.

Для кращого засвоєння латинських медичних термінів потрібно знати відповідні значення їх складових частин.

Складовими частинами латинських слів, як і в українській мові, є корінь, префікс, суфікс і закінчення. 

Корінь - це спільна частина споріднених слів, яка виражає їх загальне значення. Наприклад:

lingu-a язик
lingu-al-is язиковий
У цих словах спільною частиною із загальним значенням є корінь - lingu-.
Префікс - частина слова, що стоїть перед коренем і надає йому додаткового значення або змінює лексичне чи граматичне значення слова. Наприклад:
venōsus, a, um венозний
intra-venōsus внутрівенний 
Суфікс - частина слова, що стоїть після кореня і надає йому додаткового значення або змінює лексичне чи граматичне значення слова. Наприклад:

palat-um піднебіння
palat-in-us піднебінний
§38. ГРЕКО-ЛАТИНСЬКІ ДУБЛЕТИ

Один і той же орган позначається двояко, різними за мовним походженням та за граматичним оформленням знаками. В номенклатурі анатомії це самостійне, і як правило, латинське слово, а в патологічній анатомії – зв’язаний терміноелемент грецького походження.

В анатомічній номенклатурі також зустрічаються позначення одного і того ж утворення як самостійним латинським кореневим словом, так і грецьким компонентом у складі твірної основи, напр.: лат. mentum – підборіддя, але “підборідно-язиковий” – genioglossus (гр. geneion підборіддя); язик – лат. lingua, але „підязичний” - hypoglossus (гр. glossa язик); шлунок - лат. ventriculus, але „шлунковий” - gastricus (гр. gaster шлунок).
Латинські і грецькі позначення анатомічних утворень, які мають абсолютно однакове значення, називаються греко-латинськими дублетами. 

	Сфера застосування
	Мова джерело
	Форма мовного існування дублетів
	Зразки дублетів
	Зразки мовного існування дублетів

	номенклатура нормальної анатомії
	лат.


	слово


	vertebra, ae f хребець
	vertebra cervicalis



	
	
	
	sanguis, inis f кров
	sanguis venosus

	термінологія патологічної анатомії, комплексу клінічних дисциплін;
	грецьк.
	терміно-
елемент
	spondylo-відноситься до хребця
	spondylopathia
spondylothomia


	
	
	
	haemo-, haemat(o)-,
-aemia відноситься до крові
	haematologia, haemoglobinum, haematuria, uraemia

	номенклатура медичної техніки
	грецьк.
	
	-scop (розгляд)
	stethoscop


Зустрічаються, правда, відхилення від цього положення. Наприклад, у рентгенологічних термінах вживаються як грецькі так і латинські слова. Можливо, це пояснюється тим, що у рентгенології досліджується орган як такий (в тому числі і здоровий). Тому говорять маммографія, а не мастографія, хоча в термінології хворіб вживається грецьке mast(o)- те, що відноситься до груді, молочної залози.

Деякі анатомічні ісконно латинські назви не мають грецького еквіваленту і вживаються у всіх термінологічних сферах, напр.: ventriculus у значенні шлуночок; appendix аппендикс; duodenum дванадцятипала кишка (хоча у греків було слово dodekadaktylon).

Терміноелементи греко-латинського походження є міжнародними. В українській мові вони майже не використовуються у якості самостійних слів. У цій функції виступає подібне за значенням українське слово. Тому в українській мові звичні відношення типу око, але офтальмологія, офтальмоплегія, офтальмоскоп; шкіра, але дерматологія, дерматит; шлунок, але гастротомія, гастрит, гастроскоп. Лише деякі терміноелементи в українській мові можуть вживатися одночасно у якості самостійних слів, напр.; аорта, бронх, плевра; аорт-ит, аорто-графія, бронх-іт, бронхо-скопія, плеврит і т.д. Подібні відношення спостерігаються і в західноєвропейських мовах.

§39. УТВОРЕННЯ ТЕРМІНІВ ЗА ДОПОМОГОЮ ПРЕФІКСІВ
Префікс - частина слова, що стоїть перед коренем і надає йому додаткового значення або змінює лексичне чи граматичне значення слова. 

В значенні префіксів в латинській мові найчастіше вживаються латинські й грецькі прийменники. Наприклад:

Лат.  
ad- -- ab-
Грецьк.
аpo-

	приставка
	значення
	приставка
	значення

	ad-  (ac-, af-, al-, an-, ap-, as-, at-)
	приближення, приєднання, добавлення
	ab- (abs-, a-)

apo-(ap-, aph-)
	віддалення, рух у сторону


Ad-ductio приведення, аg-glutinatio приклеювання, as-sistens (хто стоїть поруч) асистент, ab-oralis аборальний (віддалений від рота), a-vulsio відрив, apo-physis відросток.

Лат.  
intra-, intro- --- extra-, extero-

Грецьк.
Endo-, ento- --- ecto-, exo-

	приставка
	значення
	приставка
	значення

	intra-, intro- endo*-, ento
	всередині


	extra-, extero-

ecto-, exo-
	зовні


Intra-venōsus внутрівенний, іпtrа-musculаrіs  внутрім’язовий, endo-cardium внутрішня оболонка серця, endo-metrium слизова оболонка матки, extra-uterinus позаматковий, exo-glossia збільшення язика, коли він значно виступає із рота.

*Ендоскоп, endoscope (cavernoscope) – (гр. endo всередині + гр. skopeo розглядаю, досліджую) – загальна назва трубчастих оптичних приладів з освітлювальним пристроєм, призначеним для візуального дослідження порожнин і каналів тіла, в котрі вводять ендоскоп через природні або штучні отвори.

Лат. 
 
sub-, ---  super-

Грецьк.
hypo- --- hyper-

	приставка
	значення
	приставка
	значення

	sub-

hypo*-
	під чимось, знизу 
	super-

hyper-
	над, зверху


Sub-linguālis під'язиковий, sub-cutaneus підшкірний, hypo-glossus під'язиковий, hypo-dermĭcus підшкірний (гр. derma - шкіра), super-medialis верхньомедіальний, hyper-tonia підвищений кров'яний тиск.

*Гіпофарингоскоп, hypopharyngoscope - (гр. hypo під + гр. pharyngx глотка + гр. skopeo розглядаю, досліджую) – інструмент для обстеження підгортанної частини глотки.

Лат.  
ante-, --- post-
Грецьк.
pro-   --- meta-
	приставка
	значення
	приставка
	значення

	ante-

pro-
	перед чимось, спереду, раніше
	post-

meta-
	позаду, після


Ante-brachium передпліччя, pro-nephros переднирка, post-natalis післяродовий, met-encephalon задній мозок. 

NB! Префікс meta- може мати друге значення „перехід з одного стану в інший, зміна, перетворення”: meta-stasis метастаз, перенос патологічного матеріалу з одного місця організму в інше, meta-bolismus метаболізм, обмін речовин.

Лат. 
inter-
Грецьк.
meso-, dia-
	приставка
	значення

	inter—

 meso-, dia -
	положення між чимось, всередині, середній


Inter-costālis міжреберний, inter-musculāris міжм'язовий, meso-derma середній зародковий листок.

Лат.  

trans-, per-
Грецьк.
dia-
	приставка
	значення

	trans-, per- 

dia-
	через, пере-; переміщення за межі чогось


Trans-fusio переливання, tгаns-рlаntаtіо пересадка, per-foratus продирявлений, dia-rrhoea діарея, понос.

Лат.  
dys-
Грецьк.
eu-
	приставка
	значення
	приставка
	значення

	dys-
	розлад, порушення функції, якісне чи кількісне відхилення від норми 
	eu-
	Нормальна функція, правильний, у хорошому стані


Dys-phagia дисфагія, утруднене ковтання, dуs-рnоё задишка, dys-pepsia розлад травлення, eu-pnoë нормальне дихання.

Лат.  

in-
Грецьк.
a- , an-
	приставка
	значення

	in- (im-, il-, ir)
a- , an-
	відсутність або заперечення ознаки, що визначається основою, відп. укр. без-, не-.


Лат.  

dis-
Грецьк.
dia-
	приставка
	значення

	dis- dia -
	розділення


Dis-seminatio розсіювання, розповсюдження патологічного процесу або збудника хвороби, dia-lysis розділення, відділення речовини одна від іншої певним способом.

Приклади:

sub (лат. під):
sublinguālis - під'язиковий


subcutaneus - підшкірний

inter (лат. між):

intercostālis - міжреберний


intermusculāris - міжм'язовий

hypo (гр. під):

hypoglossus - під'язиковий


hypodermĭcus - підшкірний (гр. derma - шкіра)

intra (лат. всередині):
intravenōsus- внутрівенний


іtrаmusculаrіs – внутрім’язовий

trans (лат. через, пере-):
transfusio - переливання


tгаnsрlаntаtіо - пересадка

hуреr (гр. над):
hypertonia - підвищений кров'яний тиск



hуреrаеmia – місцеве переповнення кров'ю

dys (гр.  вказує на розлад функції):
dysphagia – утруднене ковтання

dуsрnоё - задишка

dyspepsia - розлад травлення

endo (гр. внутрі  всередині):
endocardium - внутрішня оболонка серця

endometrium – слизова оболонка матки
§40. ВПРАВИ

1. Поділіть слово на складові частини, знайдіть префікс і основу. Перекладіть термін.

І. Antenatalis, infraorbitalis, endocervicalis, supraclavicularis, infratrochlearis, supratrochlearis, interclavicularis, anergia, synergia, interossues, intralobularis, intramuscularis, parasternalis, episternalis, suprasternalis, subcorticalis, asynergia, subduralis (про мозкову оболонку), epitympanicus, endocervicalis, postnatalis, hypergia, atrichia, intranatalis, mesoduodenum, interalveolaris, hyperdynamia, subcutaneus, extrapulmonalis, extrapyramidalis, extramularis (murus стінка), hypodynamia, amnesia, asthenia, hypertrichia, aphonia, paravesicalis, submandibularis, retrobuccalis, premorales (dentes), subpleuralis, abductio, adducens, praecancerosus.

ІІ. Metathalamus, hypothalamus, epithalamus, epitympanum, decapitatio (у акушерстві – плодорозрушаюча операція), eutopia (topos місце, нормальне місцерозположення органа), revaccinatio, pronephros – переднирка; metaplasia (гр. plasis формування, утворення) – стійке перетворення одного типу тканин в інший; reinfectio, regeneratio, degeneratio, invalidus (validus сильний), empyēmia (гр. pyon гній) нагноєння; progrediens (gradior йти) – наростаючий; exhumatio; adaptatio (лат. aptus здатний, зручний); readaptatio; endemia (гр. demos народ, країна ) – постійне захворювання людей певною хворобою в конкретній місцевості; reabilitatio (лат. habilitas здатність); praemorbidus (лат. morbus хвороба); exenteratio – видалення нутрощів; praeventivus – запобіжний; secrētum (secerno відділяти); exarticulatiо; dementia (лат. mens, mentis розум, думка) – недоумство; diathermia – прогрівання глибоко розташованих тканин; dilatatio (лат. dilato розширювати); differentialis; disseminatio (лат. semino сіяти).

2)Визначити складові частини слів:

Hypogastrium, intersectio, interrogatio, endocardium, intramusculāris, hypodermicus, antidŏtum, dysenteria, transplantatio, suprascapulāris.

3) Напишіть терміни латинською мовою, поясніть їхнє значення: 

Ангідрон, ендокард, епікард, перикард, ендометрій, периметрій, дизурія, діспное, ентерорагія, адинамія, дизостоз, мезометрій, мезоколон, діскрінія, дистонія, дисфагія, гіповітаміноз, гіпоксія, дистопія, гіпергідроз.

§41. СУФІКСАЦІЯ
Суфікс - частина слова, що стоїть після кореня і надає йому додаткового значення або змінює лексичне чи граматичне значення слова. 

Серед іменників найпоширеніші:

· суфікси демінутиви (зменшене значення):

-ul-: ven-a вена
ven-ula маленька вена, венула

-cul-: aur-is вухо
aur-i-cul-a вушко

-ol-: bronch- us бронх
bronch-i-ol-us бронхіола

-ell-: cereb(rum) мозок
cereb-ell-um мозочок

-ill-: mam(ma) молочна залоза
mam(m)-ill-a грудний сосочок

Суфікс –іо-, що позначає „процес, дію”:

flex-um згинати
flex-io згинання

Суфікс –оr- (tor, sor, xor), що позначає „особу, що виконує певну дію”:

flex-um згинати
musculus flex-or м’яз згинач

curat-um піклуватись
curat-or той, хто піклується

Суфікси прикметників:

-osus „характеризується, багатий ознакою, вказаною основою”:
fibr-a волокно
fibr-osus волокнистий

-al, -ar, -ic, -in „належить до того, що названо основою””
coron-a вінок, корона
coron-al-is коронарний

clavicul-a ключиця
clavicul-ar-is ключичний
thorax, ācis грудна клітка

thorac-ic-us грудний
palat-um піднебіння
palat-in-us піднебінний

-ide „схожий на те, що названо основою”:
rhombos ромб 
rhombo-ideus ромбовидний

-fer “несе те, що названо основою”

sudor піт
sudor-ĭ-fer пітний (потоносний)

-gen (gĕnes) „обумовлений тим, що названо основою”
cancer рак
cancero-gĕnus ракотворний

pyon гній
pyo-gĕnus піогенний; викликає

нагноєння
§42. ВПРАВИ

1) Назвіть словникову форму основ, виділіть суфікси, перекладіть українською мовою:

Cuticula, tuberalis, ossiculum, mammilla, tuberculum, frenulum, tuberosus, tubercularis, tubus, meningēus, glomerulum, ventriculus, dorsalis, caninus, mucosum, tubulus, circulus, cardiogěnus, tubula, lingualis, lingularis, membranosus, glutēus, bronchiolus, geniculum, alcoholismus, mandibularis, capitulum, alveolaris, spongiosus, capitalis, ventralis, corpusculum, denticulus, dentalis, maxillaris, vesicula, pubicus, phalangēus, analis, carpēus, femoralis, radicula, coccygēus, neurogěnus, vesicularis.

2) Утворіть іменники із загальним словотвірним значенням, перекладіть:
«той, що виконує певну дію»: depressum, injectum, constrictum, supinatum, monĭtum, erectum, excavātum, receptum, acceptum, ordinātum, perforātum;
«означає процес, дію»:transfūsum, invāsum, luxātum, contractum, occlūsum, resectum, obturātum, perforātum, injectum, selectum, compressum, infectum, commōtum, depressum, secrētum, exstirpatum, sectum, punctum, extractum, extensum;
«подібний до»: меч (гр. xiphos), шило (гр. stylos), клин (гр. sphen), трапеція (гр. trapezion), павутина (гр. arachne), щит (гр. thyreos), крило (гр. pteryg-), сосок (гр. mastos), клин (лат. cuneus), гриб (лат. fungus), червяк (лат. vermis);
«багатий»: зернятками (зернистий), волокнами (волокнистий), порами (пористий), судинками (судинистий), горбочками (горбистий), гангліями.

3) Перекладіть терміни, укажіть значення суфіксів:
Ulcus gangraenosum, apex ossis sacri, ductus hepaticus, papilla parotidēa, perforatio appendĭcis, eruptio medicamentosa, cysta dentalis radicularis, cancer papillaris, ductus pancreaticus, polўpus mucosus simplex, processus styloideus, fossa condylaris, vena gastrica, ductuli prostatici, abscessus hepătis ascaridosus, musculus gluteus, systema nervosum centrale, glaucōma juvenīle, polўpus fibrosus, fossula petrosa ossis temporalis, cancer pulmonis, fossa canina maxillae, abscessus chronicus, cysta palatīna, cysta bronchogěna, cornu sacrale, cancer papillaris, incisura fibularis, palātum osseum, arteria meningea.

§43. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

Латинське слово
Переклад
Грецький еквівалент
pulsus, us m 

пульс
sphygma
umbilicus, i m 
пупок
omphalos
feniculus umbilicalis
пуповина

capillus, i m
волосся
trix, trichos
unguis, is m
ніготь
onyx, onychos
saliva, ae f
слина, слинний
sialon
adeps, ĭpis m
жир, жирний
lipos
faeces, ium f(pl)
кал
korpos
lac, lactis n
молоко
gala, galaktos
lacrima, ae f
сльоза
dakryon
saccus lacrimalis
слізний мішок
dakryocystis
hernia, ae f 
грижа; здуття
kele

senex, senis m
старий (ім.)
geron,gerontos
tumor, oris m 
пухлина; об’єм
onkoma; onkos 

visus, us m 
зір; око
ops, opos

palpebra, ae f
повіка
blepharon

cornea, ae f
рогівка; ороговіння
keras, atos
lens, lentis f
кришталик
phakos

cancer, cri m
рак, ракова пухлина
venenum, i n 
отрута, отруйний,
toxon
аntіdоtum i, n
протиотрута

puer, eri m 
дитина, дитя
pais,paidos
infans, ntis m 
дитина, дитя, дитячий

senilis, e 
старий (прикм.)
§44. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Дайте визначення терміна.

2. На які групи поділяються медичні терміни?

3. Назвіть складові частини слова.

4. Які існують способи творення слів?

5. Що називають греко-латинськими дублетами?
6. Які грецькі прийменники вживаються як префікси?

7. Які латинські прийменники виступають у ролі префіксів?

8. Який суфікс позначає „особу, що виконує певну дію”?

9. Який суфікс позначає „процес, дію”? Наведіть приклади.

10. Назвіть суфікси прикметників. Наведіть приклади.

§45. ОСНОВОСКЛАДАННЯ
Складання – найпродуктивніший спосіб утворення термінів греко-латинського походження. Багато компонентів складних слів-термінів, які вживались у мовах-джерелах - грецькій або латинській - в якості самостійних слів, не зберегли свій вільний статус в сучасній термінології. Так самостійні слова грецької мови iatreia лікування, paideia виховання, навчання, kardia серце, penia бідність, philia любов, схильність використовуються тільки як терміноелементи (психіатрія, ортопедія, тромбопенія, спазмофілія, тахікардія і т.д). Ці терміноелементи називаються зв’язаними, оскільки самостійно в термінах не вживаються. 

Однак є слова, які можуть вживатися як у складних термінах, так і мають значення самостійно: sclerosis cклероз і кардіосклероз, stasis стаз і гемостаз, ptosis птоз і нефроптоз.

Велика кількість медичних термінів утворюються за допомогою складання основ разом із суфіксацією. При цьому найчастіше використовується суфікс грецького походження –іа: напр: haemorrhagia в давньогрецькій мові утворено за допомогою складання двох основ haem- кров-+ rhagos прорваний, розірваний з суфіксом –ia.
Значної кількості терміноелементів на –іа не існувало в мовах-джерелах як самостійних слів. У словнику давньогрецької мови не можна знайти слів pathia, thermia та ін. Були лише кореневі слова therme тепло, pathos переживання, біль, страждання.

§46. ОСОБЛИВОСТІ ОСНОВОСКЛАДАННЯ
1. З’єднувальна голосна, інтерфікс [5]. Найбільш уживаним засобом при основоскладанні, за допомогою якого дві або декілька основ об’єднуються в єдине слово, виступає інтерфікс, або з’єднувальна голосна. В медичній термінології найпоширенішим є інтерфікс –о-, рідше –і-:

Aur-i-scalpium (auris вухо + scalpo зішкрябувати, вирізати) вухочистка;

viv-i-ficatio (vivus живий + facio робити) оживлення.

2. Варіантність основи. У латинській та грецькій мовах є іменники та прикметники ІІІ відміни, у яких словоформи у називному та родовому відмінках розрізняються: гр. som-a, somat-os тіло; гр. mеg-as, megal-u великий; гр.pan, pant-os все і т. д. Найчастіше в якості твірної основи є основа родового відмінку. Але разом з тим часто виступає у варіативній формі – основа Nom. Sing чи Gen. Sing.: pan-, pant- (panalgia, pantophobia).  Зустрічаються і трьохваріантні основи:  початкові – haemo-, haemato-; кінцеві - -aemia (haemo-globinum, haemato-logia, an-aemia).

3. Фонетико-графічна варіативність основ. Деякі грецькі основи пройшли різну ступінь латинізації. В одних випадках збереглася вимова, близька до грецької мови, в інших випадках відбулося зближення з нормою латинської мови. В результаті одна і та ж морфема може писатись по-різному: cheir- рука - cheir і chir. Порівняймо різну транскрипцію грецького слова neuron нерв в українських термінах: неврологія, але нейрохірургія; нейрит (аксон) і неврит (запалення нерва).
§47. ТЕРМІНОЕЛЕМЕНТИ

Складові частини латинських слів можуть вживатися у словотворі як терміноелементи. Терміноелемент - це стійкий кінцевий компонент терміна, що вживається в клінічній лексиці. 
Терміноелемент
Значення
Приклад
-algia
біль без обмеженої 
gastralgia - біль у шлунку


причини
bronchalgia - біль у бронхах



myalgia - біль у м'язах

-аеmіа
кров
haematologia гематологія



аnаеmіа анемія, недокрів'я
hydraemia розрідження крові

NB! В похідних словах вказує на відношення до крові. Якщо слово кров є першою частиною складного слова, то пишеться hаеmа, якщо другою, то вживається написання -аеmіа. 

-logia
наука, розділ
cytologia наука про клітини.


oncologia вчення про пухлини


myologia вчення про м 'язи

-metria
вимірювання
thoracometria вимірювання

грудної клітки
*Дозиметр, dosimeter – (лат. dosis  доза + гр. metreo міряю, визначаю) – у радіології, прилад, який використовують для виявлення і вимірювання рівня опромінення працівників або хворих при радіотерапії.

*Денситометр – (лат. densus щільний + гр. metreo міряю, визначаю) – фотометричний прилад для вимірювання оптичної щільності забарвлених препаратів, фотоматеріалів, паперу тощо.

*Нефелометр, nephelometer – (гр. nephele хмара або туман + гр. metreo міряю) – прилад, який визначає мутність розчину шляхом вимірювання кількості світла, що розсіюється під кутом до пучка світла, яке пропускають через розчин. Пор. turbidimeter.

-pathia
хвороба
mastopathia захворювання страждання
молочної залози

мyelopathia захворювання кісткового спинного мозку
nephropathia захворювання нирок

psychopathia психічне захворювання

-рhilіа
схильність
hаеmорhіlіа кровоточивість

spasmophilia схильність до спазмів

-graphia
запис
ptyalographia дослідження слинних залоз
cardiographia реєстрація скорочень серця
*Міограф, myograph – (гр. mys м’яз + гр. grapho пишу) – прилад для записування результатів м’язової скоротливості. 

*Плетизмограф, plethysmograph – (гр. plethysmos той, який підсилює + гр. grapho пишу) – прилад для визначення та реєстрації змін у кількості крові, що проходить через орган, частину тіла або кінцівку; також використовується для реєстрації змін розмірів частини тіла та кровопостачання.

-phobia
страх, боязнь
hydrophobia боязнь води


мonophobia боязнь самотності
-plegia
удар, параліч 
blepharoplegia параліч повіки



hemiplegia односторонній параліч м'язів

-rrhagia
кровотеча

haemorrhagia кровотеча



gastrorrhagia шлункова кровотеча 
-scоріа
огляд, обстеження
rectoscopia інструментальний
за допомогою
огляд прямої кишки



інструмента
bronchoscopia інструментальний огляд бронхів

Приставка –scop часто використовується для найменування медичних приладів:

*Бронхоскоп, bronchoscope – (лат. вronchium (від гр. bronchos дихальне горло) – бронх + гр. skopeo дивлюся, розглядаю) – інструмент для обстеження зсередини трахеобронхіального дерева та виконання ендобронхіальних діагностичних і лікувальних маніпуляцій, напр., усунення сторонніх тіл.

*Фіброскоп, fiberscope – (лат. fibra волокно + гр. scopeo розглядаю, досліджую) – гнучкий оптично-волоконний ендоскоп. 
1)Фіброгастроскоп, fibergastroscope – (лат. fibra волокно + гр. gaster шлунок + гр. scopeo розглядаю, досліджую) - оптично-волоконний пристрій для огляду шлунка.

2)Фіброколоноскоп, fibercolonoscope – (лат. fibra волокно + лат. columna колона + гр. scopeo розглядаю, досліджую) – оптично-волоконний пристрій для огляду ободової кишки. 
-sthenia
сила
cardiostenia звуження судин серця

asthenia безсилля, загальна слабість

-tomia
розтин
salpingotomia розтин маткової труби
операція
spondilotomia розтин хребця


phlebotomia оперативний розтин вен

Цей терміноелемент часто зустрічається для найменування приладів:

*Мікротом, microtome – (лат. mikros малий + гр. tome розтин) – апарат для одержання тонких зрізів тканини  з метою гістологічного дослідження.

*Трахеотом, tracheotome – (лат. trachea трахея + гр. tome розтин) –інструмент, який використовується для розтину трахеї.

*Синехотом, synechotome – (гр. synecheia неперервність + гр. tome розтин) – ріжучий інструмент, який використовується для хірургічного розрізу спайок райдужної оболонки.

-ectomia
вирізання
adenectomia видалення залози

видалення
appendectomia оперативне видалення відростка сліпої кишки



tonsillectomia оперативне видалення

мигдаликів з ложа разом з капсулою
-tonia
напруження
hypertonia підвищений артеріальний тиск крові


hypotonia понижений артеріальний

тиск крові
-trophia
живлення
hypertrophia надмірний розвиток тканини
(тканин, органів)


dystrophia розлад живлення

-urіа
сеча
dуsurіа утруднене сечовипускання




аnurіа припинення сечовиділення

-therapia
лікування
phisiotherapia галузь, яка лікує людей
природними засобами
-poesis
утворення
uropoesis утворення сечі
-mania
схильність
pyromania пристрасть до підпалювання
-opsia
зір, бачення
biopsia розгляд живої тканини
-penia
бідність
lympho(cyto)penia зменшення 


зменшення
кількості лімфоцитів у крові
-lўsis
розпад
haemolўsis процес розкладу крові

відкріплення
neurolўsis відкріплення нерва
-ptosis
опущення органа
nephroptosis опущення нирки



gastroptosis опущення шлунка
-stenosis
звуження
cardiostenosis звуження судин серця
§48. ВПРАВИ

1. Зробіть аналіз термінів за терміноелементами.
І. Osteologia, osteoarthropathia, somatologia, somatoscopia, acroalgia, arthropathia, stomatologia, pathologia, stethometria, cardiographia, hormonotherapia, nosologia, brachialgia, logopathia, spondylographia, rhinologia, periosteum, osteogenus, hepatogenus, glossalgia, odontalgia, neuroma, neurolўsis, angioneurosis, adenotomia, lymphadenitis, lymphangitis, hyperaemia, lymphadenoma, lymphangioadenographia, hydradenitis, aesthesiologia, angiectasia, phlebectasia, anaesthesia, hypaesthesia, phlebosclerosis, erythroblastus, ovocytus, dermatosys, dermographia, mesoderma, periderma, dermatitis, dermatostomatitis, sphygmographia, ureterólўsis, pneumólўsis, pneumomalacia, lithotomia, bronchólithus, dysfunctio, chylothorax, chyluria, chylocele.
ІІ. Podalgia, acheiria, chiroscopia, gonalgia, apodia, chirospasmus, macropodia, brachicephalicus, haemolўsis, haemotherapia, haemostasis, empyema, haemangioma, haemarthrosis, haematologia, haematoma, haematonephrosis, azotaemia, cholaemia, uraemia, haematuria, urohaematoma, urethritis, vasotoma, ectopia, vasoconstrictio, myoma, myoblastus, myoblastoma, acrohydrosis, myocardium, myometrium, carcinosarcoma, cytopenia, hydraemia, lymphocytus, lympho(cyto)penia, hydrarthrosis, lymphorrhoea, chondroblastus, chondroblastoma, chondrogenesis, herniorrhaphia, perivasculitis, epicranium, epipharynx, gastrocēle, meningocēle, anaemia, toxaemia, myasthenia.
ІІІ. Gnathodynia, meloplastica, lymphologia, lymphocytoma, lymphoma, myocardiosclerosis, myoma, thrombocytus, splanchnologia, gastroenterologia, intestinoplastica, splenorraphia, pyodermia, pyaemia, pyorrhoea, pyothorax, pyuria, dyscrinia, secretio, endocrinologia, haemorrhagia, gastrorrhagia, odontorrhagia, oncogenesis, oncogramma (об‘єм), synostosis, myelopathia, aplasia, hyperplasia, dysplasia, metaplasia, myelodysplasia, mesoduodēnum, myelosis, osteomyelitis, mastoptosis, otoneurologia, otitis, ophtalmologia, cholekinēsis, ductus bilĭfer, gynaecologia, paediatria, logopaedia, chondrocytus, haemocyti, gerontologia, hydrophilia, hydrophobia, geriatria, anergia, pneumocephalia, hypopnoë, apnoë, tenorrhaphia, aërohaemotherapia, pneumographia, respiratio, inspiratio, pneumarthrosis, sphygmogramma, atrophia, dystrophia, hypertrophia, hypotrophya, anoxia, hypoxia, haemophilia, aërophagia, aërotherapia, ophtalmorheographia.
ІV. Synergia, hypergia, chirurgia, chondrodysplasia, tenodesis, atrichia, anonychia, dacryoadenitis, hyperdynamia, hypodynamia, amnesia, corpostăsis, galactostăsis, lipoma, dysmorphosis, pyophoritis, pyosalpinx, pyoovarium, morphologia, blepharitis, keratoma (на шкірі), keratosis (на шкірі), keratitis (про око), biopsia, cardioplegia, ophtalmoplegia, aphonia, sphygmophonia, aethiologia, aethiopathogenesis, phrenicotomia, paraphrenia, cotomia, phacoma, phacomatosis, lipodystrophia, dacryocystographia, dacryocystorhinostomia, mesovarium, lipaemia, haemopoësis, uranoplegia, uranorrhaphia, meloplastica, odontogenesis, parodontitis, gnathitis, prognathia, progenia. 
2. Записати латинською мовою:
міелографія, аденотомія, міологія, цистографія, флебографія, гістологія, уремія, урологія, патологія, гіпертрофія, апатія, рінорагія, невротомія, цистоскопія, аденопатія.
3. Перекласти терміни:
myelopathia, hydraemia, polyaemia, spondylotomia, haematologia, gingivectomia, neurasthenia (гр. neuron - нерв), psyhopathia, cystoscopia, zoophobia (zoo – тварина), biologia, aetologia (aetia - причина).

§49. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Який словотвірний засіб використовується для з’єднання кількох основ у складному слові ?

2. Що називається терміноелементом?

3. Наведіть приклади термінів з терміноелементами –therapia, -algia, -pathia, -tomia?

4. Які терміноелементи використовуються для позначення крові?

5. Назвіть терміноелементи, які найчастіше використовуються для найменування медичних приладів.
§50. СЛОВОТВІР У КЛІНІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Клінічна термінологія включає в себе ввесь спектр понять, що стосуються хворого організму. Зазвичай цей розділ називають патологією (гр. pathos страждання, хвороба + logos наука). В першу чергу тут вивчаються хвороби, їх симптоми і прояви, порушення фізіологічних функцій, структурні зміни органів і тканин, а також лікування та профілактика. Фундаментом клінічної термінології є термінологія патологічної анатомії – науки, яка вивчає матеріальні, структурні основи хвороби, її морфологічну (структурну) природу.
За будовою клінічні терміни поділяються на кілька груп [5].

1. Немотивовані прості слова латинського чи грецького походження: thrombus тромб (згусток крові), tremor тремор, aphthae висипка, insultus (лат. іnsultо нападати ) інсульт, infarctus (лат. infarcio начиняти) інфаркт.

Часто вони не перекладаються, а транскрибуються засобами національних мов, є інтернаціоналізмами.
2.  Терміни словосполучення. Ця група термінів утворюється за граматичними правилами узгодженого та неузгодженого означення. Головне слово – іменник у називному відмінку однини чи множини. Основна роль залежного слова – вказувати на локалізацію враження: abscessus appendīcis, abscessus femoris, abscessus bronchi, abscessus mesenterii.
3. Повністю мотивовані терміни. В якості перших мотивованих основ у складних словах виступають грецькі чи латинської терміноелементи з анатомічним значенням. Кінцеві компоненти несуть головне смислове навантаження. Одні з них відносять дане поняття до класу патологічних явищ (ознак, станів, хворіб, процесів), інші – до хірургічних чи діагностичних операцій. Наведемо приклад з початковим терміноелементом spleno- (гр. splen селезінка): splenomegalia, splenolysis, splenographia, splenotomia, splenometria, splenoptosis, splenosclerosis, splenoscopia, splenoraphia.

Аналогічно утворюються назви багатьох медичних інструментів, апаратів. У ці назви вводиться додатковий терміноелемент з фізико-технічним, фізіологічним чи біофізичним значенням. Напрклад терміноелемент рео- (гр.. rheos потік, течія ) – відноситься до електрики: рео-кардіо-граф, рео-енцефало-граф, рео-гепато-граф.
§51. СУФІКСИ –ŌSIS , -IĀSIS, -ISMUS, -ĪTIS, -ŌMA У КЛІНІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Суфікси –ōsis-, -iāsis [5]. Похідні слова з цими суфіксами мають значення «процес або його результат, названі основою», напр.: sclerōsis склероз, затвердіння; stenōsis стеноз, звуження; narcōsis наркоз, оціпеніння; helminthiāsis гельмінтоз, глистне захворювання.
Основна маса похідних з суфіксом –ōsis має загальне значення «патологічний процес, дегенеративне захворювання, хронічний хворобливий стан». Мотивуючі основи мають значення:

а) тканина, орган, частина тіла, система організму, вражені хворобою. Напр.: neurōsis невроз – функціональне захворювання нервової системи; psychosis психоз – розлад психіки.
б) речовина, що викликає захворювання, напр., toxicōsis (гр. toxicon отрута) токсикоз – захворювання, викликане отруйними речовинами; siderōsis (гр. sideros залізо) сідероз – відкладення солей заліза у тканинах.

в) збудник захворювання, інфекції, напр., ascaridosis аскаридоз - глистне захворювання, спричинене аскаридами.
Якщо мотивуюча основа позначає кров’яне тільце або пухлину, то мотивоване слово набуває значення «розповсюдження того, що назване основою», напр., leucocytōsis лейкоцитоз – збільшення кількості лейкоцитів.

Суфікс –ismus. Слова з цим суфіксом мають значення «явище, факт, характеристика того, що назване основою». Напр., strabismus (гр.) косоокість; virilismus (лат. virilis чоловічий) – загальна назва групи синдромів (поява чоловічих рис у жінок); daltonismus (від прізвища Дальтон) – нездатність розрізняти червоний і зелений кольори.
Суфікс –itis вживається для утворення назв захворювань запального характеру, напр., gastritis – гастрит, запалення слизової оболонки шлунка; nephritis – нефрит, запалення нирок. Мотивуючими основами є грецькі, рідше латинські назви органів чи тканин. Утворені слова є іменниками жіночого роду ІІІ відміни, у родовому відмінку однини вони мають закінчення –itidis: gastritis, gastritidis; laryngitis, laryngitidis.
Суфікс –oma вживається у назвах пухлин. Напр., osteoma – остеома, доброякісна пухлина кісткової тканини; myoma – міома, доброякісна пухлина м’язової тканини. Назви пухлин – іменники ІІІ відміни, середнього роду, у родовому відмінку однини закінчуються на –atis: neuroma, neuromatis; fibroma, fibromatis. 
Злоякісні пухлини деяких тканин мають традиційні назви, такі як carcinōma (гр. кarkinos рак) рак, ракова пухлина; sarcōma (гр. sarks, sarkos м’ясо, плоть) саркома.

Загальне поняття «пухлина» виражається термінами tumor, ōris m; blastōma, ātis n (гр. blastos зародок) бластома; neoplasma, ătis n неоплазма, новоутворення.
§52. МЕДИКО-ТЕХНІЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ

Медико-технічна термінологія включає в себе назви медичних приладів, апаратів, інструментів. Ці назви є клінічними термінами і утворюють одну з основних підсистем медичної термінології. 
Сучасні медичні апарати, прилади та інструменти використовуються для функціональної діагностики та лікування. Їх застосовують для вимірювання, запису, візуального котролю над біоелектричною та механічною активність людських органів та систем в реанімації, педіатрії, акушерстві, фізіотерапії, отоларингії. Окрім стаціонарних, існують також переносні прилади, за допомогою яких котролюють стан хворого до госпіталізації. Сюди відносяться електрокардіостимулятори, електрокардіоскопи, електрокардіометри, осцилоскопи, дефібрилятори, термометри та ін..
Свої назви прилади, апарати, інструменти беруть від грецьких та латинських коренів, які поєднуються між собою, при цьому латинське закінчення змінюється або відкидається взагалі. Знання значень складових частин назв допоможе запам’ятати та зрозуміти, для чого застосовується той чи інший прилад, інструмент чи апарат. Наприклад:
Електрокардіоскоп – (гр. kardia серце + гр. skopeo – дивлюся, розглядаю) – застосовується для контролю за біоелектричною активністю серця.
Мієлотом – (гр. myelos кістковий мозок + гр. tome розтин) – 1. інструмент для створення зрізів спинного мозку. 2. інструмент, що використовується для патологоанатомічного розтину трупа для квадратного в перерізі розсікання спинного мозку при його видаленні. 

Кардіограф – (гр. kardia серце + гр. grapho пишу) – 1) прилад для реєстрації скорочень серця за допомогою датчика, який сприймає механічні коливання грудної клітки (серцевий поштовх) і перетворює їх та передає на реєстраційний пристрій; 2) загальна назва приладів, які реєструють яку-небудь функцію серця.

Літотриптоскоп – (гр. lithos камінь +гр. tribein руйнувати + гр. skopeo розглядаю) – інструмент для руйнування каменя в міхурі під безпосереднім зоровим контролем.

Дефібрилятор – (лат. de- +  fibra – волокно (fibrillatio дуже швидке скорочення м’язових волокон, тріпотіння м’яза)) – електричний пристрій, який використовують для припинення фібриляції передсердь або шлуночків за допомогою електричного розряду безпосередньо на серці чи за допомогою електродів , прикладених до грудної стінки.

Мамограф – (лат. mamma грудь, сосок + гр. grapho пишу) – прилад, що використовується для радіографії молочної залози. 

Тонометр – (лат. tonus напруга, тиск + гр. metreo міряю, визначаю) – 1. прилад для вимірювання напруження або тиску. 2. прилад для вимірювання внутрішньоочного тиску. Інша назва ophtalmotonometer.

§53. ВПРАВИ
1) Виділіть у поданих словах суфікси, поясніть значення слів:

I. Arthrosis, parodontitis, nephritis, hepatosis, lymphocytoma, pyelitis, myocardium, ascaridosis, thyreotoxicosis, trachelitis, cheilitis, acidosis (acidum кислота), myoma, orchitis, papillomatosis, myocardiofibrosis, omphalitis, helminthosis, spondylosis (дистрофічні зміни), pneumoconiosis (гр. conios пил), tiphlitis, oophoritis, mycosis (гр. mykos гриб), pulpitis, fibrosis, salpingitis, osteofibrosis.
II. Cheilosis, lymphologia, tuberculosis, lymphocytosis, lymphoma, gingivitis, morphinismus, gigantismus, mercurialismus (хронічне отруєння ртуттю), dacryocystitis, ulitis, ureteritis, haighmoritis, prostatismus (синдром), nephrosis, hepatitis, cholangitis, spondilitis, trombocytosis, amoebiasis, papillitis, ventriculitis, thrombosis, rhinitis, sinusitis maxillaris, sarcomatosis.
2) Від основ іменників утворіть терміни, які означають запалення:
Gaster, larynx, pleura, ventriculus, colon, larynx, appendix, encephălon, pharynx, hepar, gingiva, derma, neuron, stoma, salpinx, splen, metra, typhlon, kolpos, orchis, nephron.
3) Від основ іменників утворіть терміни, що означають пухлини:
Osteon, lipos, neuron, hepar, myos, chondros, chylos, odus (odontos).
4) Утворіть назви запальних процесів у Nom. i Gen.Sing наступної локалізації:
Хребта, рота, шлунка, язика, оболонки головного мозку, плеври, підшлункової залози, суглоба, матки, жовчного міхура, нирки, селезінки, гортані, шкіри, трахеї, мигдаликів, хребця, жовчних проток, молочної залози. 
5) Вичленіть терміноелементи, поясніть їхнє значення:

I. Tomographia, xerodermia, xenotransplantatio, splanchnologia, laparothoracotomia, hydrotherapia, pneumonopexia, enteroptosis, rhachiotomia, gastrectasia, vagotomia, hysteroscopia, choledochogastrotomia, chondromalacia, gastroenterologia, brachyphalangia, melanoma, intestinoplastica, laparotomia, salpingostomia, ureterotomia, hysterocervicotomia, thoracolaparotomia, renoprīvus, proctospasmus, colostoma.

II. Arthrodesis, bronchoectasis, spondylotomia, dacryocystographia, thoracocentesis, cranioschisis, cholangitis, nephrostomia, pseudosthenosis, orthopaedia, splenitis, telepathia, pancreatocholangiorentgenographia, thermoplegia, spondylodesis, hepatostomia, splenoptosis, orchipexia, osteomalacia, salpingolўsis, stenocardia, hyperglykaemia, pylorostenosis, cryoretinopexia, choledochoplastica, colostomia, colporrhaphia, thyreoprīvus, rhachischisis, phthisiatria (гр. phthisis туберкульоз).

III. Urethritis, choledochostomia, renoprīvus, nephrotomographia, glucosuria, splenorrhaphia, splanchnoptosis, metroplastica, pancreatotomia, thoracogastroschisis, laparocentesis, ovarioprīvus, metreurynter, sclerodermia, salpingectomia, trachelotomia, dacryocystostenosis, cardiorrhexis, cholangioma, spondyloschisis, ureterographia, orchiectomia, colpopexia, trachelotomia, cryothalamotomia, melanodermia, acroanaesthesia, poliomyelitis. 
§54. ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

femur, ŏris n стегно
vulnus, ěris n рана

foramen, ĭnis n отвір
homo, ĭnis m людина

dorsum, i, n cпина, спинка
cranium, i, n череп

collum, i n шия
sсelěton (um),i n скелет
tuber, ěris n горб
scapula, ae f лопатка
tuberculum, i n горбок
costa, ae f ребро
coccyx, , ygis m копчик
digitus, і, m палець
costalis, e реберний
frontalis, e лобовий
clavicula, ae f ключиця
clavicularis, e ключичний
coccygēus, a, um копчиковий
femininus, a, um жіночий, а, е

ulna, ae f ліктева кістка

urinarius, a, um сечовий, а, е

cerebralis, e мозковий, а, е
occipitalis, e потиличний, а, е

albus,a, um білий, а, е
niger, gra, grum чорний, а, е
transversus, a,um поперечний
rectus, a,um прямий

durus, a, um твердий
masculinus, a, um чоловічий, а, е
§55. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Що вивчає патологія?

2. На які групи поділяються клінічні терміни. Наведіть приклади.

3. Які особливості утворення назв медичних приладів, апаратів?

4. Що означає суфікс –ōsis-, -iāsis? Навести приклади.

5. Що означає суфікс–ismus? Навести приклади.

6. На що вказує суфікс –itis?

7. На що вказує суфікс –oma?

8. Які традиційні назви носять злоякісні пухлини?

§56. ХІМІЧНА НОМЕНКЛАТУРА ЛАТИНСЬКОЮ МОВОЮ
Хімічна номенклатура включає в себе найменування хімічних елементів і сполук, які є лікарськими речовинами. До елементів відносяться срібло, мідь, сірка, фосфор, азот та інші, сполуки – це кислоти, солі, окиси.

Латинські назви хімічних елементів в якості термінів записуються з великої літери. Як правило, це іменники середнього роду ІІ відміни: Al – Aluminium, ii n алюміній, Ca – Calcium, i n – кальцій, Pb- Plumbum, i n свинець. Виняток складають лише два елементи: Sulfur, ŭris, n сірка (іменник третої відміни) i Phosphōrus, i m фосфор (іменник чоловічого роду).
Деякі хімічні елементи мають дві взаємозамінні назви. Так, елемент магній представлений в хімічній номенклатурі двома назвами Magnium, i n і Magnesium, i n., фтор -  Fluorum, i n і Phthorum, i n.
	Латинська назва
	Хімічний елемент
	Українська назва
	Походження латинської назви

	Aluminium
	Al
	Алюміній
	від лат. аlumen – галун (мінерал)

	Argentum
	Ag
	Срібло
	від лат. arguere – бути ясним

	Arsenicum
	As
	Миш’як
	від гр. arsen сильний

	Aurum
	Au
	Золото
	від лат. aurum – золото

	Barium
	Ba
	Барій
	від гр. barys - важкий

	Bismuthum
	Bi
	Вісмут
	від нім. Wismut (спершу - weisse Masse - біла маса)

	Borum
	B
	Бор
	від араб. bauraq - бура

	Bromum
	Br
	Бром
	від гр. bromos - зловонний

	Calcium
	Ca
	Кальцій
	від лат. calx - вапно

	Carboneum
	C
	Вуглець
	від лат. carbo - вугілля

	Chlorum
	Cl
	Хлор
	від гр. chloros - зелений

	Cuprum
	Cu
	Медь
	від гр. назви острова Кіпр (Cyprus)

	Ferrum
	Fe
	Залізо
	від лат. ferrum - залізо

	Fluorum seu Phthorum
	F
	Фтор
	від лат. fluor - потік (fluere – текти); від гр. phthoros – руйнування

	Hydrargyrum
	Hg
	Ртуть
	від гр. hydr - вода+argyros - срібло

	Hydrogenium
	H
	Водень
	від гр. hydr - вода+genes – породжуючий

	Iodum
	I
	Йод
	від гр. iodes - фіолетовий

	Kalium
	K
	Калій
	від араб. al-kali – попіл рослин

	Lithium
	Li
	Літій
	від гр. lithos - камінь

	Magnium seu Magnesium
	Mg
	Магній
	від гр. назви міста Магнезія (Magnesia) у Малій Азії

	Manganum
	Mn
	Марганец
	від італ. manganese з гр. Magnesia (див. вище)

	Natrium
	Na
	Натрій
	від араб. natron з гр. nitron – сода

	Nitrogenium
	N
	Азот
	від гр. nitron - сода, селітра +genes - породжуючий

	Oxygenium
	O
	Кисень
	від гр. oxy – кислый +genes - породжуючий

	Plumbum
	Pb
	Свинець
	від лат. plumbum - свинець

	Phosphorus
	Ph
	Фосфор
	від гр. phos – світло + phoros – той, що несе

	Silicium
	Si
	Кремній
	від лат. silex - твердий камінь

	Sulfur
	S
	Сірка
	від лат.sulfur – сірка

	Zincum
	Zn
	Цинк
	від нім. Zink- цинк


Варто запам’ятати наступні частотні відрізки з хімічним значенням: 
Ox(y) - від гр. oxys кислий, означає присутність кисню: oxolinum, i n оксолін; peroxydum, i n пероксид.

hydr(o) - від гр. hydor – вода, відображає присутність водню, води: hydrogenium, i n гідроген; hydrochloridum, i n гідрохлорид.

yl - від гр. hyle – речовина, наявність вуглекислих радикалів: benzylpenicillinum, i n бензилпеніцілін; salicylicus, a, um саліціловий.
§57. НАЗВИ КИСЛОТ, ОКИСІВ, СОЛЕЙ
І. Назви кислот в латинській мові складаються з іменника acĭdum, i n кислота та узгодженого з ним прикметника. Кислоти поділяються на кисневі і безкисневі. 
Кисневі кислоти утворюються за наступною схемою:

основа хім. елемента або речовини + суф. -ic- + закінчення -um

Acĭdum sulfurĭcum сірчана кислота

Acĭdum phosphorĭcum фосфорна кислота

Acĭdum nitrōsum азотиста кислота

Acĭdum sulfurōsum сірчиста кислота

Прикметники у назвах безкисневих кислот включають приставку hydro-:
hydro-+ основа хім. елемента + суф. -ic- + зак. –um
Acĭdum hydrosulfurĭcum сірководнева кислота

Acĭdum hydrochlorĭcum хлористоводнева кислота
ІІ. Назви окисів складаються з двох частин: назва елемента у родовому відмінку та групова назва окиса (oxўdum окис, peroxўdum перекис hydroxўdum гідроокис).

Zinci oxўdum окис цинку

Aluminii hydroxўdum гідроокис алюмінію

Hydrogenii peroxўdum перекис водню
ІІІ. Назви солей складаються з двох іменників: назви катіона в родовому відмінку та назви аніона у називному відмінку. У латинській мові катіон завжди знаходиться на першому місці, аніон – на другому. За відмінками змінюється тільки назва аніона.

N.Sing. Magnesii sulfas магнію сульфат 

G.Sing. Magnesii sulfātis магнію сульфату

N.Sing. Codeini phosphas кодеїну фосфат

G.Sing. Codeini phosphātis кодеїну фосфатy
N.Sing. Natrii nitris натрію нітрит

G.Sing. Natrii nitrītis натрію нітритy
§58. ЛІКАРСЬКІ ФОРМИ
Під назвою «лікарська форма» розуміють стан лікарського засобу. Залежно від того, які речовини входять до складу, лікарські форми поділяються:

1) Tверді: 
pulvis, ěris m 
порошок

tabuletta, ae f 
таблетка

pilula, ae, f
пілюля

dragée
драже

granulum, i n
гранула

species, ēi f
збір

2) М’які: 
pasta, ae f
паста
unguentum, i n
мазь
linimentum, i n
мазь (рідка)

suppositorium, ii n
свічка
emplastrum, i n
пластир
3)  Рідкі: 
emulsum, i n 
емульсія

iniectio, ōnis f
ін’єкція


extractum, i n
екстракт
tinctura, ae f 
настоянка (на спирту)
infūsum, i n
настій (водний)
gutta, ae f
крапля
solutio, ōnis f
розчин
mixturа, ae f
мікстура
decoctum, i n
відвар
sirŭpus , i m
сироп
§59. ВПРАВИ

1. Перекладіть українською мовою назви хімічних елементів:
Aluminium, і n, Argentum, i n, Aurum, i n, Bromum, i n, Calcium, i n, Cuprum, i n, Fluorum, i n, Hydrargyrum, i n, Hydrogenium, i n, Lithium, i n, Magnesium, i n, Natrium , i n, Nitrogenium, i n, Oxygenium, i n, Plumbum, i n, Phosphorus, i m, Silicium, i n, Sulfur, ŭris, n, Zincum, i n.
2. Напишіть латинські назви кислот, утворені від наступних слів:

Sulfur, ŭris, n – сірка, nicotinum, i n - нікотин, carbo, ōnis m - вугілля, citrus, i m - лимон, lac, lactis n - молоко, formīca, ae f – мураха.

3. Утворіть назви окисів з наступними елементами:

Кальцій, магній, мідь, цинк, ртуть, алюміній, залізо, натрій, водень.
4. Перекласти українською мовою назви кислот. Утворити Genetīvus Singularis:
Acĭdum salicylĭcum. Acĭdum borĭcum. Acĭdum ascorbinĭcum. Acĭdum hydrochlorĭcum. Acĭdum nicotinĭcum. Acĭdum nitrĭcum.
5. Визначте види лікарських форм:
Tinctura Belladonnae, Oleun Ricĭni, unguentum Zinci, solutio acĭdi borĭci, pulvis radīcis Foenoculi, sirŭpus Aloes cum Ferro, emplastrum Plumbi simplĭcis, species diuretĭcae, species sedatīvae, tabulettae Analgini, unguentum Streptocidi, infusum radīcis Valerianae, extractum Leonūri fluĭdum, dragée “Aëvitum”, species amarae, solutio Strophantini, tabulettae Prednisolini, granula Orasi, species antiasthmicae, emplastrum Epilini, suspensio “Cindolum”, suppositoria vaginalia “Osarbonum”, solutio Glucosi, fructus Crataegi, sirŭpus Althaeae, unguentum Tetracyclini ophtalmicum, solutio Camphorae oleosa, emplastrum Epilini, flores Calendulae, infusum florum Chamomillae, decoctum fructum Myrtilli, oleum Helianthi, unguentum Novocaini, linimentum Streptocidi. 
§60. КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Шо називається хімічною номенклатурою?

2. Які сполуки входять до складу хімічної номенклатури?

3. Які є види кислот? Навести приклади.

4. Як утворюються кисневі кислоти? 

5. Яка схема утворення безкисневих кислот?

6. Який порядок запису солей у латинській номенклатурі?

7. Що називається лікарською формою?

8. Наведіть приклади твердих лікарських форм.

9. Назвіть м’які лікарські форми.

10. Назвіть рідкі лікарські форми.

§61. ВПЛИВ ГРЕЦЬКОЇ МОВИ НА УТВОРЕННЯ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Оновна проблема, чому у медичній термінології вживаються дві мови, полягає у давньому історичному минулому цих мов. Відомо, що з середини ІІІ ст. до н. е. латинська мова проникає разом із римськими легіонами у країни з давнішою і більш розвиненою культурою – Грецію, Карфаген, Єгипет, Сірію та ін. Саме тут латинська мова зіткнулася з мовами, які мали довшу письмову традицію, ніж латинська мова римлян. Значну роль у цьому регіоні відіграла грецька, або еллінська освіченість. Від самого початку свого контакту з греками римляни відчували великий вплив високорозвиненої культури Греції. Ще в IV ст. до н.е. виключно бурхливий розвиток отримала грецька наука, в тому числі медицина. В цей же час жив і працював „батько” наукової європейської медицини Гіппократ. В його працях знаходяться витоки наукової медичної термінології. Більша кількість термінів, якими у свій час користувався Гіппократ, ввійшли у міжнародний словник медицини. З часом все більше і більше у культурне життя Риму вливались медичні знання Греції. У латинській мові прижилася велика кількість в латинізованій або у незмінно грецькій формі багато грецьких слів (historia історія, diaphragma діафрагма, splanchna нутрощі та ін.). Так, починаючи з античності, термінологія почала формуватись на двомовній греко-латинській основі. Найпомітніше ця двомовність виявляється у тому, що одні і ті ж анатомічні утворення часто позначаються в анатомічній номенклатурі латинськими словами, а в номенклатурі хвороб (клінічній) – компонентами грецького походження: лат. ren=гр. nephros нирка = нефрит (запалення нирок); лат.liens = гр.plen селезінка = спленіт (запалення селезінки). 

§62. АНТИЧНА МІФОЛОГІЯ. ТЕРМІНИ, ЩО МАЮТЬ МІФОЛОГІЧНЕ ПОХОДЖЕННЯ
Медицина – це мистецтво і наука одночасно. А, отже, і загальна культура. І саме тому для лікаря чи людини, яка свою діяльність певним чином пов'язує з медициною, має бути завжди відкритою скарбниця загальнокультурних цінностей людства.
Символічність слова, зв'язок імені з предметом в терміні відображений дивним чином. Хочеться нагадати, що Термін (Terminus) – римський бог меж та пограничних знаків, які вважалися священними. В його честь були присвячені свята, які називалися терміналіями. Межеві знаки у вигляді чотиригранної кам’яної призми, іноді увінчаної чоловічої голови, зображали Терміна. До них приходили римляни, прикрашали, приносили їм жертви. Будь-яке псування цих знаків вважалося злочином.

Строгість та однозначність наукового терміна, точна відповідність предмету (поняттю) – це ті якості, які відображені в номенклатурних кодексах різних галузей медицини. Терміну не властива експресія, побічні асоціації та інші характеристики, які властиві художньому слову.

Але в медичній термінології це лише основна тенденція. Адже слова медичного лексикону ввібрали в себе дуже багато з історії попередніх епох, взяли з інших сфер людської культури. В медицині є “ахіллотомія”, “неврологія”, “венерологія”, “Голова Медузи”, “деперсоналізація”, “синдром Аліси в країні чудес”, “хвороба Дауна”, “Едіпів комплекс”, пропасниця та багато інших.

В медицині є терміни, які можна розглядати як релікти попередніх культурних епох: міфологізми (з античності), біблеїзми (із середньовіччя); епоха Відродження добавила дещо з астрології та хіромантії. А імена реальних вчених, літературних персонажів складають клас так заваних епонімів і також містять відголоски історії.

В цьому розділі ми розглянемо лише терміни, які мають походження з античності, зорема, з міфології.

Немає жодної галузі людського знання, де б не залишила яскравих і плідних відбитків антична культура. Саме таку назву носить спільна культура древніх греків та римлян. 

Невмирущий вплив античності постійно відчувається у літературі, науці, мистецтві, в сучасних мовах. Зокрема, в нашій українській мові понад чверть найбільш уживаних слів походить від грецьких та латинських коренів: школа, інститут, академія, університет, кіно, театр, стадіон, цирк, біблія, бібліотека, філармонія, декан, директор, ректор, педагог, студент, професор, альтернатива, електорат, президент, гастроном, інаугурація, екзамен та ще багато-багато слів, які ми чуємо і вживаємо щодня.

Наукові термінологічні словники також рясніють назвами греко-латинського походження: астрономія, апогей, математика, механіка, кібернетика, біоніка, синус, тангенс, гіпотенуза, дидактика, трансформатор, лабораторія, реагент і т.д.

Але найбільше це стосується медицини, адже морфологічні, фармакологічні й клінічні дисципліни живляться майже виключно з античних джерел.

Слід зауважити, що міфологічні терміни або міфологізми прийшли в медицину не стільки із самої античності, скільки із епохи Відродження з її культом античності. В той час надзвичайно високо цінувалась антична медицина.
В XIX столітті деякі науковці-медики жартували, що міфологія запозичила анатомії імена своїх богів та богинь: cornu Ammonis ріг Аммона, mons Veneris пагорб Венери, os Priapi кістка Пріапа. 

Елліни та римляни вірили, що небо тримає на своїх могутніх плечах бог-велетень Атлант (Atlas, Atlantis), який стоїть міцно, надійно розставивши ноги, десь на півночі Африки. В епоху Відродження і раніше і’мям Атланта, грецького титана, називали перший шийний хребець, який підтримує голову. А на фасадах старовинних будинків і сьогодні можна побачити чоловічі фігури, які підтримують балкони та інші архітектурні надбудови. Вони теж звуться атлантами. З цього ж міфу пішли географічні назви, такі як Атлантида, Атлантика, Атлаські гори.

“Ахіллове сухожилля” (Tendo Achillis) – назва пов’язана з іменем героя Троянської війни Ахілла, сина Спартанського царя Пелея і богині водоймищ Фетіди. Одночасно згадаємо назву “Ахіллесова п’ята” – якесь вразливе, слабке місце. За міфом, ще немовлям мати окунула його у води річки Стікс. З того часу його тіло стало невразимим, за вийнятком однієї п’ятки, за яку його держала мати. Саме в це місце згодом влучила стріла Паріса, яку спрямував бог Аполлон. Відносно Атланта і Ахілла в медицині слід мати на увазі, що їх успішно заміняють системні терміни (перший шийний хребець, п’яткове сухожилля), але у похідних вони вперто зберігаються (ахіллотомія, ахіллотенопластика і т.д).

В анатомічній термінології існує “membrana arachnoidea” – “павутиноподібна перетинка, оболонка”. Колись в Афінах жила дівчина на ім’я Арахна, яка вміла виготовляти надзвичайної краси килими, прикрашені візерунками. Та через свій гонор та непокору вона була перетворена богинею Афіною на павука (павук давньогрецькою мовою – “арахна”). Програвши змагання з Афіною (а богиня була неперевершена у створенні килимів), Арахна не захотіла відразу визнати свою поразку, за що і була суворо покарана: все життя змушена ткати килими з павутиння.

Кожному з нас добре відомий термін “герметичний” (непроникний). Назва походить від імені Гермеса  - одного з найуніверсальніших грецьких богів, який був опікуном атлетів, торговців, подорожуючих і, навіть, злодіїв. Головна його функція  - конспіративно передавати людям і богам накази Зевса (роблячи це інколи з максимальною таємністю).

Згодом термін “герметизація” почали пов’язувати з іменем єгипетського мудреця Гермеса Трісмегіста, який вмів робити спеціальний посуд непроникним. Але існують відомості, що своє ім’я майстер отримав саме на честь еллінського бога.

Клінічна термінологія теж насичена міфологічними назвами. “Caput Medusae” “голова Медузи” – так називається розширення підшкірних вен навколо пупка. У міфологічного чудовища Горгони-Медузи на голові замість волосся росли змії, що і надихнуло Ренесансного медика Северина на створення цього терміну.

“Сornu Ammonis” – “ріг Аммона”, від імені древньоєгипетського божества Амона Ра, якого зображували у вигляді старого чоловіка, що схожий до Зевса, але з баранячими рогами. Пізніше греки ототожнювали його із Зевсом і називали Аммоном. Термін “Аммонів ріг” ввів у медицину болонський медик Дж. Аранцій для позначення валу бокового шлуночка мозку. Зараз цей термін вважається застарілим, замість нього вживається “гіппокамп” - морський коник. Але і hippocampus теж міфічна тваринка, у якої передня частина тіла як у коня, а задня схожа на риб’ячий хвіст. 

Знаменитий храм Аммона, який колись відвідав Александр Македонський, знаходився в оазисі серед Лівійської пустелі. Сюди збиралися паломники на верблюдах. Від запаху цих стайнь виникло слово “аміак”, теж пов’язане з Аммоном.

Середньовічні медики часто використовували грецьке та латинське ім’я богині любові: umbiculus Veneris – термін вживався для позначення заглиблень щік, oestrus Veneris (натхнення Венери) для клітора, pomum Veneris (яблуко Венери) для статевого органа, mons Veneris (пагорб Венери) для нижнього відділу лона на рівні лобка. Цікаво, що у Везалія (епоха Відродження) mons sacer Veneris (священний пагорб Венери) вживається для позначення м’язів великого пальця руки.

Деякі словосполучення, такі як abusus in Venere (злорадство у сфері Венери), corona Veneris (корона Венери, сифілітична висипка на лобі), morbus Heracleus (хвороба Геракла, епілепсія) ніби-то перейшли в розряд застарілих, але зустрічаються у словниках і вражають образність міфологічних асоціацій.

Астрологія була впливовою теорією для епохи Відродження. Так цілим рядом термінів медицина завдячує астрології: influentia (вплив світил), sympathia, antipathia (відповідно притягнення, відштовхування небесних тіл). А вже у ХХ столітті термін “інфлюенца” прозвучав у значенні “грип”.

Імена Марса і Меркурія потрапили в медицину в якості замінників заліза і ртуті. В стародавніх словниках слово martialis є синонімом до ferrugineus (залізний); звідси martialia – хірургічні інструменти, extractum Martis – екстракт заліза. Іноді у сучасних словниках можна зустріти слово “меркуріалізм” – отруєння ртуттю.

У слові “летаргія” (летаргічний сон) зашифрована міфічна ріка у царстві мертвих, ковток води з якої заставляв душі померших забути земне життя (пор.: “канути в Лету”).

У терміні “лабіринтотомія” (хірургічна операція: розтин порожнини кісткового лабіринту) при уважному історичному аналізі цього слова приходить на думку споруда критського царя Міноса і міф про Тезея та Аріадну.

Кожному відомі такі терміни, як “психологія”, “психічний”, “психотерапія”. Всі вони пов’язані з грецьким словом “psiche” – душа, тобто, всі вони якимось чином стосуються душі. В грецькій міфологій широковідомий міф-казка про “Амура і Психею”, де Психея – втілення людської душі. За сюжетом, вона наймолодша дочка царя, надзвичайно вродлива, її красі завидувала навіть сама Афродіта. Скривджена богиня послала свого сина Амура (Ерота, Купідона), щоб він наказав Психею. Але він, зачарований її красою, переніс красуню у свої покої і навідував по ночах, щоб вона не могла бачити його обличчя. Любопитна Психея нарушила обіт, спробувала побачити Купідона, та він пропав. Потім на її долю випало багато переживань, і, на кінець, вона з'єднується зі своїм коханим, і Зевс дарує їй безсмертя. Так союз з любов’ю та безсмертям людської душі знайшли втілення у древньогрецькому міфі.

У психіатрії та аналітиці відомі терміни “синдром Медеї” та “Едіпів комплекс”. Про перший ми дізнаємося із міфу про “Аргонавтів”. “Синдром Медеї” – це психічне захворювання, при якому мати намагається вбити своїх дітей. А ознака “Едіпового комплексу” (яка випливає із твору “Цар Едіп”)– підсвідомий сексуальний потяг сина до матері і одночасно – гостра неприязнь до батька. Протилежний до нього – комплекс Електри – захворювання, що виникає на одній із стадій лібідозного розвитку дівчат у формі ненависті до матері й потягу до батька. Це далеко не повний перелік тих назв, які живлять медичну термінологію. Чимало цікавого можна знайти в області фармакології, фітотерапії, ботаніки та зоології.

З плином часу образність та фантастичність міфологічних термінів згасає, і вони сприймаються досить нейтрально. Так у термінах “гігієна”, “психіатрія”, “мікрофлора”, “танатологія” та їм подібних у сучасному сприйнятті мало відчувається їх міфологічний контекст, а ці значення напряму пов’язуються з реальними об’єктами медичної науки.
Окинувши поглядом медичну термінологію протягом двох з половиною тисячоліть (від Гіппократа і до наших днів), можна скласти цілий список греко-римських богів, демонів, героїв та інших фантастичних істот, які залишили свій слід у медичному словнику: Адоніс, Арахна, Афродіта, Венера, Геліос, Гіменей, Гіпнос, Діоніс, Марс, Меркурій, Морфей, Німфа, Панацея, Псіхея, Танатос, Ерот, Ескулап і т.д. 

§63. ПІДСУМКОВІ КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ

1. Словникова форма частин мови (іменників, прикметників, дієслів). Навести приклади.

2. Як визначається відміна іменників у латинській мові? Навести приклади іменників п’яти відмін.

3. Як визначається відміна прикметників?

4. Як визначається основа іменників?

5. Які особливості відмінювання іменників середнього роду в усіх відмінах? Навести приклади.

6. Як узгоджуються іменники з прикметниками?

7.  
Які бувають види анатомічних термінів за структурою? Наведіть приклади.

8.  
Що таке греко-латинські дублети? Яке їхнє застосування в термінології?

9.  
Які способи словотворення застосовують у медичних термінах?
10. Назвіть латинські і грецькі прийменники, які найчастіше використовуються у ролі префіксів.

11. Назвіть суфікси іменників. Наведіть приклади.

12. Які є суфікси прикметників? Наведіть приклади.
13. Назвіть терміноелементи, які найчастіше використовуються для утворення назв медичних приладів, інструментів.
14. Яка термінологія називається клінічною?

15. Які суфікси застосовуються у клінічній термінології? Наведіть приклади.

16. За допомогою чого утворюються назви запальних процесів?

17. Як утворюються назви пухлин?

18. На які групи поділяються лікарські форми?

19. Хімічна номенклатура. Які сполуки входять до її складу?

20. Наведіть приклади медичних термінів міфологічного походження.
ЛАТИНСЬКІ СЕНТЕНЦІЇ
A posteriori. З наступного, виходячи з досвіду.

A priori. Наперед, заздалегідь, незалежно від досвіду.

Ab оvо. Від яйця, з самого початку (Частина вислову Аb ovo usque ad mаlа - Від яйця до яблука, тобто від початку до кінця. У стародавніх римлян обід починався з яєць і закінчувався фруктами).

Ad memoriam. На пам’ять.

Alea jacta est. Жереб кинуто.

Aliis inserviendo consumor. Дбаючи про інших, згораю сам.

Alma mater. Мати-годувальниця (так студенти називають свою вищу школу). 

Alter ego. Друге я.

Amantes amentes. Закохані - божевільні.

Amor non est medicabilis herbis. Кохання травами не лікується.

Amorem et tussim non celas. Кохання і кашель не приховаєш.
Arbor mala, mala mala. Погане дерево – погані яблука.

Arbor vitae. Дерево життя.

Aurea mediocritas. Золота середина.

Aut cum scuto, aut in scuto. Зі щитом або на щиті.
Bona valetudo melior est quam maximae divitiae. Хороше здоров’я краще за найбільше багатство.

Carpe diem. Лови день, використовуй (кожний) день.
Cave canem. Бережись собаки.

Citius, altius, fortius. Швидше, вище, сильніше (девіз олімпійських ігор)

Cogito, ergo sum. Я мислю, отже, я існую.

Consuetudo est altera natura. Звичка – друга природа.
Contra factum non datur argumentum. Проти факту не дається доказів.

Contra spem spero. Допоки живу, сподіваюсь

Contra vim mortis non est medicamen in hortis. Проти сили смерті немає сили у садах.

Corpus sine spiritu cadaver est. Тіло без душі - труп.

Cuique suum. Кожному своє. 

Cum Deo. З Богом.

Curriculum vitae. Життєвий шлях, коротка біографія.

De mortibus aut bene, aut nihil. Про мертвих (потрібно говорити) або добре, або нічого.

Dictum factum. Сказано - зроблено.

Diligere parentes prima naturae lex est. Шанувати батьків - перший закон природи.

Dum spiro, spero. Поки дихаю, сподіваюсь.
Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. Ми їмо, щоб жити, а не живемо, щоб їсти.
Errāre humānum est. Людині властиво помилятись.

Eruditio aspera optima est. Суворе навчання - найкраще.

Est modus in rebus. Є міра в усьому.

Ex libris. Із книг, екслібріс.

Ex temporе. Вчасно.
Festina lente. Поспішай поволі!
Fide, sed cui fidas, vide. Довіряй, але дивись, кому ти довіряєш (будь уважним).

Florens habitus non semper nota valetudinis est. Квітучий зовнішній вигляд не завжди є ознакою здоров’я.

Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo. Капля точить камінь не силою, а частим падінням.

Homini cibus utilissimus est simplex. Проста їжа - найкорисніша для людини.

Hominis mens discendo alitur et cogitando. Розум людини живиться навчанням і роздумами.
Homo hominі amicus, collega et frater est. Людина людині друг, товариш і брат. 

Homo locum ornat, non locus hominem. Людина прикрашає місце, а не місце людину. 

Homo sapiens. Людина розумна.

Homo sum, errare mihi est. Я людина, і мені властиво помилятись.

Honesta vita beata est. Чесне життя - щасливе.

In corpore. В повному складі (в тілі). 

In spe. У надії, в майбутньому.

In vino feritas. У вині дикунство.

Inter arma silent leges. Серед зброї закони мовчать (Цицерон).

Lapsus memoriae. Помилка памяті, забудькуватість.

Majori cede. Уступай старшому.

Manu scriptum. Написане рукою; манускрипт; рукопис.

Medice, medica mente, non medicamentis. Лікарю, лікуй душею (думкою), а не ліками.

Memento mori. Пам’ятай про смерть.

Mens sana in corpore sano. Здоровий дух у здоровому тілі. 

Mollities corpus debilitat. Зніженість ослаблює тіло (Лінней).

Multum vinum bibere, non diu vivere. Багато вина пити – недовго жити.
Mаlа herba cito crescit. Погане зілля швидко росте.
Natura sanat, medicus curat morbos. Природа оздоровляє, лікар лікує хвороби.

Non multa, sed multum. He багато, але багато (сказано) (тобто в небагатьох словах, але багато за змістом).

Non tam praeclarum est scire Latine, quam turpe nescire. Не так похвально знати латинську мову, як ганебно не знати її.

Nosce te ipsum. Пізнай самого себе.

Nota benе. (скор. N.B.) 3азнач добре. Зверни увагу.

Nulla regula sine exceptione. Немає правила без вийнятків.

O sancta simplicitas! О свята простота!
O tempora! O mores! О часи! О звичаї!

Omne initium difficile est. Кожний початок важкий. 

Omne nimium nocet. Все надмірне шкодить.

Omnes salvos volumus!. Бажаємо всім здоров’я.

Omnia mea mecum porto. Все своє ношу з собою.

Optimum medicamentum quies est. Найкращі ліки — це спокій.
Otium post negotium. Відпочинок після праці (занять).

Panem et circenses. Хліба і видовищ.
Pecuniae imperare oportet non servire. Грошима треба керувати, а не служити їм.

Per aspera ad astra. Через терни до зірок.

Perpetuum mobile. Безперервний рух.

Persona grata. Бажана особа.

Persona non grata. Небажана особа.

Post scriptum (postscriptum). Після написаного.

Potius sero quam nunquam. Краще пізно, ніж ніколи.

Primus inter pares. Перший серед рівних.
Qui scribit, bis legit. Хто пише, двічі читає.
Radices litterarum amarae sunt, fructus dulces. Корені наук гіркі, плоди солодкі.
Salus populi suprema lex esto! Нехай благо народу стане найвищим законом! 

Salve! Salvete! Будь здоров! (форма привітання у давніх римлян)
Sapienti sat. Розумному достатньо (так як він розуміє з півслова).
Sero venientibus ossa. Тим, хто пізно приходить, кістки. 

Si vis amari – ama. Коли хочеш, щоб тебе кохали – кохай.

Similia similibus curantur. Подібне лікується подібним.
Status praesens.- Теперішній стан.
Summum bоnum medicinae sanitas.- Найвище благо медицини - здоров я.

Suum ciuque. Кожному своє.

Tabula rasa. Чиста дошка.

Tempus vulnera sanat. Час лікує рани.
Usus optimus magister est. Досвід — найкращий вчитель. 

Ut quisque est doctissimus, ita est modestissimus. Хто найрозумніший, той найскромніший.

Vale! Valete! Прощавай! (форма прощання у давніх римлян)
Veni, vidi, vici. Прийшов, побачив, переміг (Цезар).

Vita brevis, ars longa. Життя коротке; мистецтво вічне. 

Vivĕre est cogitare. Жити - значить мислити.

Vivěre memento. Пам'ятай про життя.

Volens nolens. Волею - неволею, хочеш не хочеш.

Додатки
Додаток 1
Робоча навчальна програма курсу «Медична термінологія та основи латинської мови» для студентів Міжуніверситетського медико-інженерного факультету
Тематичний план лекційних занять

Лекція 1. 

Розділ 1 Фонетика

Тема 1.1.  Алфавіт. Система голосних та приголосних букв.

Латинський алфавіт. Вимова голосних. Грецькі корені: hydr-, myo-, myc-, oxy-, pyr-. Грецькі префікси: hyper-, hypo-, dys-, syn-. Дифтонги. Приголосні: d, b, f, m, n, p, t, v. Буквосполучення приголосних з голосними: qu, su, ngu, ti. Сполучення голосних з h: ch, ph, rh, th. 

Лекція 2. 

Розділ 1 Фонетика. Розділ 2 Морфологія

Тема 1.2. Наголос. 

Тема 2.1. Дієслово. Граматичні категорії дієслова. 

Довгота і короткість складів. Місце наголосу в словах латинської мови. Дієслово. Граматичні категорії дієслова. Основні форми. Дієвідміни.

Лекція 3.

Розділ 2 Морфологія

Тема 2.2. Огляд іменників п'яти відмін. 

Загальна характеристика іменників: рід, число, відмінок, відміна. Визначення основи іменників. Словникова форма. Вступ до анатомічної номенклатури.

Лекція 4. 

Розділ 2 Морфологія

Тема 2.3. Прикметник 

Огляд прикметників І-ІІІ  відміни. Побудова анатомічних термінів за прикладом неузгодженого означення. 
Лекція 5. 
Розділ 3. Термінологічній словотвір
Тема 3.1. Словотвір. Складові частини слова.

Частини слова. Суфіксація в термінологічному словотворенні. Префіксація. Префіксально — суфіксальні похідні.

Лекція 6.
Розділ 3. Термінологічній словотвір
Тема 3.2. Основоскладання. 

Терміноелементи. Похідні - складні слова. Греко — латинські дублети. Загальне уявлення про структуру латинських термінів. 

Лекція 7.
Розділ 3. Термінологічній словотвір

Тема 3.3. Словотвір в клінічній термінології

Суфікси  osis, iasis, ismus, itis, oma  в клінічній термінології. Греко — латинські дублети та поодинокі терміноелементи на позначення функціональних і патологічних станів,  процесів. Медико – технічна термінологія.
Лекція 8.

Розділ 4. Латинська хімічна номенклатура

Тема 4.1. Хімічні елементи. Лікарські форми.

Латинська хімічна номенклатура. Найменування хімічних елементів, кислот, окислів, солей. Тверді,  м’які, рідкі лікарські форми. 

Лекція 9.

Розділ 5.  Культурологічний аспект
Тема 5.1. Вплив грецької мови на утворення медичної термінології. 

Тема 5.2.  Антична міфологія та медична номенклатура. 

Роль грецької й латинської мови в утворенні медичної і технічної термінології. Грецький алфавіт. Греко — латинські дублети. Літературне походження медичних термінів. Антична міфологія. Терміни, що мають міфологічне походження.
Додаток 2
Завдання для контрольної роботи з розділу «Фонетика»
Білет №1

1. В яких випадках літера С передає звук [ц]? Наведіть приклади.

2. Назвіть грецькі корені із значенням «грибок», «вода». Наведіть приклади.

3. Напишіть латинськими літерами слова, подані в українській транскрипції: сінхондрозіс (гр..), квадріцепс, мукозус, артікуляціо, цекус (дифт.), скапуля.

4. Визначте довготу і короткість складів, поставте наголос:

  
sapiens, membrum, geniculum, palpebra, cystosus, xiphoideus.  
Варіанти питань 

1. Якими дифтонгами передається звук [е] у латинській мові? Наведіть приклади.

2. За якими ознаками визначаємо, що слово грецького походження? Наведіть приклади.

3. Що таке диграфи? Назвіть їх та наведіть приклади.

4. Назвіть грецькі корені із значенням «м’яз », «жар». Наведіть приклади.

5. В яких випадках літера С передає звук [к]? Наведіть приклади.

6. Назвіть грецькі корені із значенням «під, нижче норми», «з’єднання, сполучення». Наведіть приклади.

7. Напишіть латинськими літерами слова, подані в українській транскрипції: базіс, сквама, езофагус (дифт..), радікс, акцессоріус, лімфатікус (гр..), югум.

8. Визначте довготу і короткість складів, поставте наголос: lineae, dentinum, extensum, rhomboideus, trigeminus, cerebri.

9. В яких випадках літера S передає звук [з]? Наведіть приклади.

10. Якими буквосполученнями передаються звуки [кв] та [св]. Наведіть приклади.

11. Напишіть латинськими літерами слова, подані в українській транскрипції: везіце (дифт.), югуляріс, петроза, тезаурус (гр..), круціатус, облікова.

12. Визначте довготу і короткість складів, поставте наголос: lamella, cochleae, simplex, depuratus, frenulum, peritonaeum.

13. Що таке дифтонги? Назвіть їх та наведіть приклади.

14. Назвіть грецькі корені із значенням «кисень», «м’яз ». Наведіть приклади.

15. Якими літерами у латинській мові передається звук [з]. Наведіть приклади.

16. Напишіть латинськими літерами слова, подані в українській транскрипції: цервікаліс, ювеналіс, Фосфас (гр..), інцізура, трікветрум, секулюм (дифт).

17.Чим передається звук [ф] у латинській мові? Наведіть приклади.  

18. Визначте довготу і короткість складів, поставте наголос: schizandra, subtendinea, deltoideus, dorsalis, brachium, peronaeus.

19. Чим відрізняються диграфи від дифтонгів?

20. Поставте наголос у словах: junctura, pancreatici, crataegus, tonsilla, lacteus.

Додаток 3
Завдання для контрольної роботи з розділу «Термінологічний словотвір»

Білет №1

1. Утворити іменники з суфіксом –or, що вказують на виконавця:
Monitum, excavatum, acceptum, receptum, ordinatum.

2. Утворити терміни з наступними елементами, перекласти українською мовою:
-algia: arthr-, cephal-, my-

-tomia: cysto-, adeno-, thoraco-

dys-: -trophia, -phagia, -functio, -cholia, -chromia

3. Напишіть визначення до наступних приладів:
прилади з –meter: калорі-, міоестезіо-, оксігемо-

прилади з -scop: уретро-, езофаго-, гастро-

4. Утворити за допомогою суфікса –itis іменники, що вказують на запалення органів:

Appendix,  laryngs, pleura, bronchus.

Варіанти запитань

1. Підкреслити терміноелементи, пояснити їх значення, перекласти терміни українською мовою: laparotomia, zoophobia, stethoscopia, chronologia, stomatorrhagia, hepatoptosis, somatosthenia.

2. Утворити терміни з наступними елементами, перекласти українською мовою:
-algia: encephal-, gloss-, my-

-tomia: laparo-, phlebo-, cholecysto-

dys-: -morphopsia, -pepsia, -thyreosis, -tonia

3. Перекласти терміни, пояснити їх значення: нефроптозіс, гематологія, гідрофобія, гідролізіс, гастроптозіс, гематопоезіс.

4. Утворити терміни, що позначають запальні захворювання: запалення жовчного міхура, запалення селезінки, запалення суглоба, запалення слизової оболонки шлунка.

5. Напишіть визначення до наступних приладів:
прилади з –meter: стето-, піро-, пневмотахо-

прилади з  -scop: лапаро-, ларинго-, офтальмо-
6. Утворити терміни з наступними елементами, перекласти українською мовою:
-algia: cardi-, gastr-, rhin-

-tomia: osteo-, gastroentero-, oesophago-

dys-: -bacteriosis, -aesthesia,  -plasia, -topia

Додаток 4

Греко-латинські дублети, що позначають органи, частини тіла

	Грецькі терміноелементи
	Латинські слова
	Значення

	kephalo-, cephalo-, -cephalia (kephale)
	caput, it is n
	голова

	somato-, -soma (soma, atos)
	corpus, oris n
	тіло

	osteo- (osteon)
	os, ossis n
	кістка

	acro-, -acria (akron)
	membrum, i m
	дистальний відділ частини тіла, кінцівка; загострений

	stetho- (stethos)
	pectus, oris n
	грудь

	
	thorax, acis m (гр.)
	грудна клітка

	spondylo- (spondylos)
	vertebra, ae f
	хребець

	cardio-, -cardium (kardia)
	cor, cordis n
	серце

	arthro- (arthron)
	articulatio, onis f
	суглоб

	stomato- (stoma, stomatos)
	os, oris n
	рот

	glosso-, -glossia (glossa)
	lingua, ae f
	язик

	rhino- (rhis, rhinos)
	nasus, i m
	ніс

	odonto-, odontia (odus, odontos
	dens, dentis m
	зуб

	podo-, podia (pus, podos)
	pes, pedis m
	стопа, нога

	gon-, (gony)
	genu, us n
	коліно

	r(h)achi-, (rhachis)
	columna vertebralis
	хребетний стовп

	cheiro-, chiro-, cheiria-, chir-a (cheir)
	manus, us f
	pука

	cheilo-, cheilia-, (cheilos) 
	labium, i n
	губа

	oto-, -otia (us, otos вухо
	auris, is f
	вухо

	ophtalmo-, -ophtalmia (ophtalmos)
	oculus, i m
	око

	phaco-, -phakia (phakos чорниця)
	lens, lentis f чорниця
	кришталик

	kerato- (keras, atos ріг)
	cornea, ae f
	рогівка; ороговіння

	urano (uranos)
	palatum, i m
	піднебіння (тверде)

	ul-, ulo- (ulon)
	gingiva, ae f
	десна

	melo-, (melon)
	bucca, ae f
	щока

	gnatho-, gnathia (gnathos)
	maxilla, ae f
	щелепа, верхня щелепа

	-genia (genys, genyos)
	mandibula, ae f
	нижня щелепа

	-genia (geneion)
	mentum, i m
	підборіддя

	tricho-, -trichia (trix, trichos)
	capillus, i m
	волосся

	onycho-, -onychia (onyx, onychos)
	unguis, is m
	ніготь

	blepharo- (blepharon)
	palpebra, ae f
	повіка


Додаток 5

Грецькі терміноелементи, що позначають вчення, науку, метод діагностичного обслідування, лікування, страждання, захворювання
	Грецький терміноелемент
	Значення

	-logia (logos слово, поняття, вчення, наука)
	наука, розділ наукової дисципліни

	-logo (див. -logia)
	відноситься до порушення мовлення

	-scopia (skopeo дивитись, розглядати, спостерігати, досліджуати)
	інструментальний огляд, спостереження, дослідження

	-metria, -metr (metreo вимірювати)
	вимірювання, (по розміру, величині)

	-graphia (grapho писати, відображати)
	рентгенографія; процес записування, відображення; графічна реєстрація сигналів

	-gramma (gramma дещо написане, запис, зображення)
	рентгенівський знімок, зображення, результат регістрації

	-therapia (therapeia догляд, лікування)
	лікування (нехірургічне)

	noso- (nosos хвороба)
	хвороба

	patho-, -pathia, (pathos відчуття, переживання; страждання, біль)
	страждання, захворювання; настрій


	alg-, -algia, -algesia (algos біль; algesis відчуття болю; біль)
-odynia (odyne біль)
	біль, відчуття болю



Додаток 6

Греко-латинські дублети на позначення органів та тканин
	Грецький терміноелемент
	Латинське слово
	Значення 

	splanchno- (splanchna pl.)
	viscera pl.
	внутрішні органи

	gastro-, -gastria (gaster, gastros)
	ventriculus, i m
	шлунок

	entero- (enteron; entera pl.)
	intestinum i n
	кишка

	
	intestina pl.
	кишечник

	
	intestinum tenue
	тонка кишка

	laparo- (lapare пах, бік; pl.живіт )
	abdomen, inis n
	живіт, черево

	
	venter, ntris m
	

	procto- (proktos)
	anus, i m
	задній прохід

	
	rectum, i n
	пряма кишка

	pneumo-, pneumono- (pneumon)
	pulmo, onis m
	легеня

	nephro- (nephros)
	ren, renis m
	нирка

	spleno- (splen)
	lien, enis m
	селезінка

	cysto- (kystis міхур; сечовий міхур)
	vesica, ae f
	міхур

	
	vesica urinaria
	сечовий міхур

	cholecysto- (chole жовч + kystis міхур)
	vesika fellea s. v. biliaris
	жовчний міхур



	choledo- (chole  жовч + doche посуд, емкість)
	ductus choledochus
	загальна жовчна протока

	metro-, -metra, -metrium (metra)

hystero- (hystera)
	uterus, i m
	матка

	omphalo- (omphalos)
	umbilicus, i m
	пупок

	
	feniculus umbilicalis
	пуповина

	typhlo- (typhlon)
	c(a)ecum, i n
	сліпа кишка

	cholangio- (angeion судина)
	ductus biliferi
	жовчні протоки

	dacryocysto- (dacruon сльоза + kystis)
	saccus lacrimalis
	слізний мішок

	colpo- (kolpos)
	vagina, ae f
	піхва

	oophoro- (oophoron)
	ovarium, i n
	яєчник

	oo- (oon яйце)
	ovum, i n
	яйце

	salpingo- (salpinx, salpingos труба; маткова труба)
	tuba uterina
	маткова труба

	
	tuba uaditiva
	слухова труба

	trachelo- (trachelos)
	cervix, icis f (uteri)
	шийка матки

	orchi-, orchidi-, -orchidia, -orchia (orchis; orchidion)
	testis, is m
	чоловіча статева залоза, яєчко


Додаток 7

Грецькі терміноелементи, що позначають патологічні зміни органів та тканин, терапевтичні і хірургічні прийоми

	Грецькі терміноелементи
	Значення

	-iatria, -iater (iatreia, iatros)

	лікування великих груп хворих; лікар

	-ectasia,-ectasis (ektasis)
	розтягнення, розширення

	-ptosis (ptosis падіння, опущення)
	опущення, зміщення органа вниз

	steno-, -stenosis (stenos вузький, тісний; stenosis звуження)
	вузький, тісний, звуження, стеноз

	sclero-, -sclerosis (skleros щільний, твердий; sclerosis ущільнення, затвердіння)
	1. твердий, ущільнений, склероз, затвердіння; 2. що відноситься до склери (білкової оболонки ока) 

	-malacia (malakos м’який, malakia м’яккість)
	ненормальна м’якість, розм’якшення

	-lysis, -lyt (lysis розпад, розклад, розчинення)
	1.розчинення, розрушення, розплавлення, розсічення; 2. хірургічна операція звільнення органа – розсічення зрощень, спайок, рубців

	-plastica (plastike мистецтво ліплення, від plasso ліпити)
	відновлювальна пластична хірургічна операція, пластика

	-tomia (tome розрив, розтин)
	хірургічна операція розсічення, розтину якогось органа, тканини

	tomo- (tomos відрізок, пластина, шар)
	що відноситься до шару; пошарово (в рентгенографії)

	-ectomia (ektome вирізання)
	хірургічна операція видалення, вирізання якогось органа чи тканини

	-stomia (stoma, stomatos отвір)
	хірургічна операція накладення штучного отвору (стоми), проміжку між органами

	-pexia (pexis прикріплення)
	хірургічна операція прикріплення якогось внутрішнього органа, фіксація

	-r(h)aphia (rhaphe шов)
	хірургічна операція накладення шва

	-schisis (гр. розколювання)
	розщеплення органа

	-rhexis (гр. розрив)
	розрив, розрушення органа

	-desis (desis скріплення, зв’язування)
	хірургічна операція створення нерухомості, укріплення положення органа

	-eurysis (euris широкий)
	прийом розширення органа – ейриз

	-eurynter (euryno розширювати)
	інструмент для цієї процедури – ейринтер

	-clasia (klasis ломка, розбиття; розрушення)
	хірургічна операція з розрушення частини тіла, органа

	-centesis (kentesis укол, прокол)
	прокол, пункція

	-privus (лат. обділений чимось)
	привний – обумовлений відсутністю або видаленням органа


Додаток 8

Греко-латинські дублети на позначення тканин, органів, виділень, статі, віку

	Грецький терміноелемент
	Латинське слово
	Значення

	haemo-, haemato-, aemia (haima, atos)
	sanguis, inis m


	кров



	histo-, histio- (histos, histion)
	textus, us m
	тканина

	myo-, -mysium (mys, myos)
	musculus, i m
	м’яз

	cyto-, -cytus (kytos випуклий посуд, порожнина)
	cellula, ae f
	клітина

	chondro- (chondros зерно, хрящ)
	cartilago, inis f
	хрящ, хрящевий

	-cele (kele здуття, грижа)
	hernia, ae f
	грижа; здуття

	neuro-, neuri- (neuron жила, сухожилля, волокно, нерв)
	nervus, i m
	нерв, нервова система

	adeno- (aden  залоза)
	1.glandula, ae f
	1.залоза; залозистий епітелій

	
	2.nodus lymphaticus (lymphonodus)
	2.лімфовузол

	
	
	3. аденоїди

	angio- (angeion)
	vas, vasis n
	судина (кровоносна)

	
	vasculum, i n
	

	blasto-, blastus (blastos зородок, зачаток)
	germen, inis n
	зародок; бласт – зародкова клітина або рання ембріональна стадія

	phlebo- (phleps, phlebos жила, вена)
	vena, ae f
	вена

	teno- (tenon)
	tendo, inis m
	сухожилля

	dermo-, dermato-, derma (derma, atos)
	cutis, is f
	шкіра

	lipo- (lipos)
	adeps, ipis m
	жир, жирний;  жировий

	uro-, -uresis-, -uria (uron)
	urina, ae f
	сеча

	
	urinarius, a, um
	сечовий

	chole-, -cholia (chole)
	fel, fellis n
	жовч

	
	bilis, is f
	жовчний

	chylo-, -chylia (chylos сік, молочний сік)
	lympha, ae f
	лімфа

	pyo (pyon)
	pus, puris n
	гній

	hidro- (hidros)
	sudor, oris m
	піт

	dacryo- (dakryon)
	lacrima, ae f
	сльоза

	sialo-, -sialia (sialon)
	saliva, ae f
	слина, слинний

	corpo- (korpos)
	faeces, ium f(pl)
	кал

	
	stercus, oris n
	

	galacto- (gala, galaktos)
	lac, lactis n
	молоко

	hydro- (hydor, hydatos вода, рідина)
	aqua, ae f
	1. вода; 2. рідина; у сполученні з назвою органа чи хвороби – скупчення серозної рідини 

	toxo-, toxico-, toxi- (toxon лук, стріла; toxicon яд)
	venenum, i n
	отрута, ядовитий, токсичний

	litho-, -lithiasis (lithos камінь)
	calculus, i m
	наявність конкрементів, каміння

	onco- (onkos 1.об’єм, маса; 2. здуття, onkoma пухлина)
	tumor, oris m
	1.пухлина; 2. об’єм

	carcino- (karkinos рак; kаrkinoma роз’їдаюча язва, рак)
	cancer, cri m
	рак, ракова пухлина

	myelo-, -myelia (myelos кістковий мозок)
	medulla spinalis
	спинний мозок

	
	medulla ossium
	кістковий мозок

	masto- (mastos грудь (жіноча); сосок)
	mamma, ae f
	жіноча грудь; молочна залоза

	sphygmo-, -sphygmia
	pulsus, us m
	пульс

	gyno-, gynaeco- (gyne,gynaikos)
	femina, ae f
	жінка

	
	femininus, a, um
	жіночий

	andro-, -andria (aner, andros)
	mas, maris m
	чоловік



	
	vir, i m
	

	
	masculinus, a,um
	чоловічий

	paedio-, paedo- (pais,paidos, paedion)
	infans, ntis m,f
	дитина, дитя, дитячий

	-paedia (paideia виховання)
	puer, eri m
	

	geri-, gero-, geronto- (geron,gerontos)
	senex, senis m
	старий (ім.)

	
	senilis, e
	старий (прикм.)

	topo- (topos)
	locus, i m
	місце

	pharmaco- (pharmakon)
	medicamentum, i n
	лікарство

	op-, -opt-, optico-, -opia, -opsia (ops, opos око, зір)
	visus, us m зір
	око; зір; зорове сприйняття

	
	visio, onis f здатність бачити
	

	phono-, -phonia (phone)
	vox, vocis f
	голос, звук

	
	sonus, i m
	


Додаток 9

Одиночні терміноелементи, що позначають функціональні і патологічні стани, процеси

	Грецький терміноелемент
	Значення

	bio- (bios)
	життя, життєві процеси

	pnoe, -pnoea (pnoe; pnoia)
	дихання

	geno-, -genesis, -genesia, -genia (genos рід, народження; genesis походження, розвиток)
	народження, походження, розвиток, генез

	aesthesio-, -aesthesia (aisthesis)
	почуття, відчуття, чутливість

	aestheno-(aesthenes слабкий від a+sthenos сила; aestheneia безсилля, слабість)
	слабкість, ослаблення, астенія

	spiro- (лат. spiro, spiratum дути, дихати, видихати)
	дихальний, відноситься до дихання

	pneumo-, pneumato- (pneuma, atos подих, дихання, повітря)
	повітря; газ, шо знаходиться в організмі

	aëro-, (aër, aëros; лат. aër, aëris повітря)
	повітря, повітряний

	-kinesia, kinemato-, kinemo-, kineto- (kinesis)
	відноситься до руху

	-crin-, -crinia (krino відділяти, виділяти; вирішувати)
	відділення, виділення, секреція

	-penia (penia бідність, нестача)
	недостатність, зменшення кількості, головним чином кров’яних тілець

	-cytosis (гіст. cytus клітина + osis )
	підвищення вмісту кількості клітин у порівнянні з нормою

	-rhoea (rhoia і rhoe витікання, течіння від rheo текти)
	течіння, витікання секрету або рідини

	-rhagia (rhagos розірваний, прорваний; haimorrhagia кровотеча)
	кровотеча із будь-якого органа

	-stasis (stasis застій, затримка)
	застій, природна зупинка, стаз

	tono-, -tonia (tonos; лат. tonus)
	напруження, тонус

	-plasia (plasis формування, утворення)
	утворення, розвиток тканин, клітин, органів

	-tensio (лат. tensio напруження)
	гідростатичний тиск

	-tropho-, -trophia (trophe живлення)
	відноситься до живлення або залежить від нього, від кровопостачання органів і тканин

	oxy-, -oxia (oxys гострий, кислий; лат. oxygenium кисень)
	1. окислений; 2. відноситься до кисню

	phago-, -phagia (phagein їсти, поїдати, пожирати)
	1. процес їжї, глотання; 2.той, що поїдає 

	philo-, -philia (phileo любити; philia любов, тяга, схильність) 
	любов; схильність до чогось

	phobo-, -phobia (phobos страх, боязнь)
	боязнь; боязне відношення до чогось

	tropo-, -tropia (tropos або trope поворот, напрямок, спосіб дії)
	напрямок, направленість

	psycho-, -psychia (psyche душа, свідомість)
	відноситься до душевних, духовних якостей, до психики

	-plegia (plege удар, ураження)
	удар, параліч

	aetio (aitia причина)
	відноситься до причини хвороби

	athero- (athere каша)
	відкладення жиру, жироподібних речовин, наприклад, у стінці артерій

	morpho-, -morph- (morphe вид, форма, утворення)
	вид, форма, будова чогось

	ergo-, -ergia, -urgia (ergon справа, робота, дія)
	1. відноситься до роботи, дії; 2.діяльність; 3.реактивність

	dynamo-, -dynamia (dynamis)
	сила, зусилля

	-gnosis, -gnosia (gnosis)
	1. знання, наука; 2.здатність впізнавати, знати

	-po(i)esis, -po(i)et- (poiesis утворення, виробіток)
	виробіток чогось (крові, сечі)

	-mnesia (mnesis пам’ять, спогад)
	відноситься до пам’яті, до здатності згадувати

	-phreno-, -phrenia (phren зосередженість душевних якостей; душа, розум)
	відноситься до розуму, психічних якостей людини

	phrenico- (nervus phrenicus діафрагмальний нерв)
	відноситься до діафрагми


Додаток 10

Одиночні терміноелементи, що позначають різні фізичні якості, відношення та інші ознаки

	Грецький терміноелемент
	Значення

	auto- (autos сам)
	1. сам, той самий, свій, власний; 2.автоматичний

	allo- (allos інший)
	інший, змінений, незвичайний

	hetero- (heteros другий, різний)
	один з двох, другий, несхожий; відповідає укр. різно-

	homeo-, homo- (homoios подібний; homos один і той же, той самий)
	подібний, однаковий

	aniso- (anisos нерівний: an+isos)
	нерівний, нерівномірний

	neo- (neos молодий, новий)
	новий, молодий; знову створений

	iso- (isos рівний)
	рівний, однаковий

	tele-, teleo-, telo- (tele далеко; telos  кінець; teleos закінчений)
	1. віддалений (в часі і просторі) 2. закінчення, завершення

	pseudo- (pseudos неправдивий)
	неправдивий

	ortho- (orthos прямий, правильний)
	1. прямий, вертикально направлений; 2.правильний, відповідає нормальному положенню

	xero- (xeros)
	сухий

	cryo- (cryos мороз, льодяний холод)
	відноситься до холоду, до низької температури, до замерзання

	thermo-, -thermia (therme тепло, thermos теплий)
	теплий; відноситься до температури

	pyr-, pyro-, pyreto- (pyr вогонь, жар; pyretos жар, лихорадочний стан)
	жар; лихорадочний стан

	macro- (makros великий)
	великий

	micro- (mikros малий)
	малий

	megalo-, megalia (megas, megalu великий)
	великий, збільшений

	oligo- (oligos малий, нечисленний)
	малий, незначний, недостатній

	poly- (poly від polys багаточисленний )
	багато, більше норми

	pan-, panto- (pan, pantos все)
	все, цілком

	brachy-(brachys короткий)
	короткий, укорочений

	brady- (bradys повільний)
	повільний, уповільнений

	tschy-, tacho- (tachys швидкий; tachos швидкість)
	швидкий, частий

	chromo-, chromato-, -chromia (chroma, chromatos фарба, колір)
	1.фарба; 2. відноситься до хрому

	leuco- (leukos білий)
	1.білий; 2. відноситься до лейкоцитів

	erythro- (erythros червоний)
	1.червоний; 2.відноситься до еритроцитів

	cyano- (kyanos темно-синій)
	1.темно-синій; 2. відноситься до синильної кислоти

	melano- (melas, melanos чорний)
	1.темний, чорний; 2.вміщує меланін

	pachy- (pachys товстий, щільний)
	щільний, ущільнений, твердий

	glyco-, gluco- (glykys солодкий)
	солодкий; наявність цукру; глюкоза

	lepto- (leptos тонкий, ніжний, слабкий)
	щось тонке, ніжне, вузьке

	dolicho- (dolichos)
	довгий, подовжений

	bary-, baro- (barys важкий, baros важкість)
	1.важкий, вага; 2.атмосферний тиск

	bathy-, batho- (batys глибокий, bathos глибина)
	глибокий, глибина

	platy- (platys)
	плоский, широкий

	hemi- (гр.), semi- (лат.)
	напів-,половинний;односторонній

	chloro- (chloros зелений)
	1. зелений; 2.містить хлор

	xantho- (xanthos)
	жовтий

	polio- (polios сірий)
	1. сірий; 2. відноситься до сірої речовини головного мозку

	necro- (nekros мертвий, труп)
	омертвіння; відноситься до трупа


СПИСОК ЛІТЕРАТУРИ
Основна:

1. Demchenko D. The latin language and the fundamentals of Medical Terminology / Demchenko D., M.Zakaliuzhnyi. - Ternopil: Ukrmedknyha, 2004.- 284 p.
2. Англо-український ілюстрований медичний словник Дорланда. У 2 т. – Львів: НАУТІЛУС, 2002. – 2688 с., 820 іл.
3. Закалюжний М.М. Посібник з анатомічної і клінічної термінології / Закалюжний М.М., Андрейнич М.А. – К.: Здоров’я, 1993. – 224 с. 
4. Козовик І.Я. Латинська мова та основи термінології / Козовик І.Я., Шипайло Л.Д. - Київ: Вища школа, 1993.- 248 с.

5. Латинский язык и основы медицинской терминологии//Учеб. М.Н. Чернявский, Е.П. Тверковкина и др.; под общ. ред. М.Н. Чернявского. - Минск: Выш. Школа, 1989. – 352 с.

6. Кун М.А. Легенды и мифы древній Греции / Кун М.А. - Симферополь: Реноме, 1998. – 480 с.
7. Міжнародна анатомічна номенклатура / За ред. І.І. Бобрика, В.Г. Ковешнікова. – К.: Здоров’я, 2001.- 328 с.

8. Новий російсько – українсько - англійський тлумачний словник з інформатики. Основні терміни: близько 3300 термінів/ Уклад.: М.Д. Гінзбург, Л.І. Білоусова, І.М. Корніловська та ін. За ред. М.Д. Гінзбурга. – Харків: Корвін, 2002. –656 с.
9. Шевченко Є.М. Латинська мова й основи медичної термінології / Шевченко Є.М. - Київ: Тандем, 2001. – 176 с.

Додаткова:
10.  Казьер Г.В. Українсько-латинсько-російський медичний словник / Казьер Г.В. - Київ: Держмедвидав УРСР, 1960.

11. Краковецька Г.О. Латинська мова. Рецептура. Клінічна термінологія./ Краковецька Г.О. Бобирьов В.М., Беляєва О.М. - К.: Здоров’я, 1998. – 360 с.

12. Латинська мова/ За ред. А.Г. Ступінської . – Львів. В-во при Львівському університеті видавничого об’єднання «Вища школа», 1986. – 231 с.

13. О.Г. Михайлова. Латинська мова: Навчальний посібник. / О.Г. Михайлова.- К.: Видавничо- поліграфічний центр «Київський університет», 2002. – 115 с.

14. Русско-украинско-латинский словарь медицинских терминов/ Под ред. проф. В.Г. Коляденко, проф. Ю.В. Шанина. – К.: Здоров’я, 1993.- 304 с. 

15. Энциклопедический словарь медицинских терминов: В 3-х томах/ Гл. ред. Б.В. Петровский. – М.: Советская энциклопедия, 1982-1984 гг.- Т.1. – 464 с., Т.2. – 448 с., Т.3. – 512 






14
13

